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Introduction 

Dans le monde actuel, 6800 à 7 000 langues vivantes sont parlées, selon la revue « le Français 

Dans Le Monde », FDLM n° 335. Beaucoup d’entre elles se ressemblent par leur sonorité et 

leur lexique, ce qui nous permet d’identifier une langue sans même l’avoir apprise. Il existe 

des liens entre ces langues étrangères que l’on appelle langues apparentées ou de même 

famille. Les langues romanes, par exemple, illustrent cette catégorie de langues apparentées. 

Elles sont toutes originaires du latin « vulgus », peuple en latin, puis du Roman, « lingua 

romana rustica » : français, italien, espagnol, catalan, portugais, roumain, franco-provencal, 

occitan, etc. Toutefois, du fait de la colonisation, l'aire géographique des locuteurs de langues 

romanes s'étend largement au-delà de l'Europe. Ces langues ont besoin d’être connues et 

enseignées par différentes méthodes d’apprentissage.  

On peut remarquer que les moyens d’information et de communication sont présents dans 

tous les environnements de la vie quotidienne pour nous permettre de garder des contacts 

entre nous, malgré la distance, et de conserver notre apprentissage langagier même au delà 

des frontières. Depuis plusieurs années, de multiples dispositifs et environnements 

d’apprentissage, sur Internet et ailleurs, visent à développer, auprès d’apprenants, des 

compétences en langues étrangères. Des progrès ont permis de populariser l’ordinateur, qui 

constitue désormais un outil pédagogique performant. 

Ainsi les modes d’apprentissage des langues ont évolué, maintenant nous n’apprenons plus 

seulement une seule langue dans un cadre « traditionnel », c'est-à-dire dans un système classe 

avec des apprenants d’une même langue et un professeur pour leur dispenser l’enseignement 

d’une langue étrangère. Nous pouvons désormais découvrir et apprendre plusieurs langues 

visant un but communicatif. 

La communication en tandem1, testée dans de nombreuses écoles, reste peu exploitable dans 

le monde du travail, parfois par son manque de spécialisation en langues dans le domaine 

voulu. Depuis la publication du Cadre Européen Commun de Référence en 2001, 

l’enseignement des langues s’inscrit dans une perspective actionnelle, c'est-à-dire accomplir 

des tâches avec des circonstances données et un domaine précis. Cette visée actionnelle a été 

                                                   
1 Utilisation de deux langues de façon simultanée par deux interlocuteurs, chacun parlant la langue de l'autre pour 
mieux l'apprendre 
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reprise sous Galanet avec l’élaboration, en commun et à distance, du dossier de presse 

quadrilingue. Désormais, les dispositifs d’apprentissage de ces langues ont évolué vers de 

nouveaux usages. Chacun produit dans sa propre langue, l'apprentissage se tourne vers la 

compréhension de l'autre. Cette compréhension mutuelle de locuteurs parlant chacun dans une 

langue différente se nomme « l’intercompréhension ». C’est un apprentissage entre langues 

voisines, et il demande ici un effort de communication mettant l’accent sur les compétences 

de réception en langues étrangères, comme lire et écouter, plutôt que de production, écrire et 

parler. Elle permet d’ouvrir de nouvelles possibilités en langues. Il est ainsi plus simple 

d'apprendre à comprendre une langue que d'apprendre à la parler couramment. Ainsi je 

comprends la langue des autres sans être en mesure de la parler. C’est pourquoi, quand 

j’échange avec eux, je leur parle ma langue et je comprends la leur.  

Dans le cadre de ces nouveaux systèmes d’enseignement et d’apprentissage, on s’interroge sur 

l’encadrement et le suivi des étudiants dans les formations en présentiel et à distance. Dans un 

dispositif de formation à distance, le tuteur devient pour l’étudiant, selon Geneviève Jacquinot, 

« comme un soutien afin de lui permettre de relier les éléments dissociés : lien entre les 

institutions et les étudiants ; entre le cognitif et le relationnel ; entre la théorie et la pratique, 

etc.»2. En règle générale, le tutorat est une forme d'aide visant à apporter, en dehors du 

contexte de la classe, une aide personnalisée aux études.  

Les « Technologies de l'Information et de la Communication », TIC, rassemblent des outils 

permettant de produire, échanger, classer et chercher des documents numériques pour 

l’'enseignement et l'apprentissage. Avec son introduction dans l’enseignement et 

l’apprentissage, la relation pédagogique traditionnelle d’apprentissage professeur/élève a été 

radicalement modifiée. En présentiel, modèle d’apprentissage traditionnel en groupe-classe, 

l’enseignant dirige et contrôle régulièrement les acquisitions de l’élève en temps réel. Avec 

les « TICE », les unités de temps et de lieu sont totalement modifiées : la place de 

l’enseignant-tuteur se diversifie et les outils de travail changent.  

Au niveau européen, les instances européennes ont depuis quelques années la volonté de 

considérer les langues sur un pied d’égalité. Les langues devenant un élément indispensable 

dans la vie quotidienne, un projet européen, Galanet, s’est développé depuis 2000. Ce dernier, 

en tant que dispositif de formations en intercompréhension3 , permet aux étudiants de 

                                                   
2 http://www.educnet.education.fr/dossier/eformation/default.htm 
3 http://www.culture.fr/sections/une/articles/article_125  
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développer leurs stratégies de compréhension et d’interaction en langues romanes4 (catalan, 

espagnol, français, italien, portugais et roumain). Tout au long de la découverte du dispositif, 

une équipe est là pour encadrer les apprenants. Il existe un tutorat spécifique à Galanet : les 

animateurs doivent guider les apprenants vers l’autonomie et les faire réfléchir à leur 

apprentissage, et non pas leur délivrer un contenu pédagogique. La question du tutorat sur 

Galanet est récente et une première formation, conçue en 2005 et expérimentée en 2006, a été 

mise en place pour préparer les animateurs au travail qui les attendait sur Galanet5.  

Un nouveau projet, Galapro, s’est développé dans la lignée de Galanet. Sa rédaction date de 

début 2007 et suit des étapes, comme l’exploitation de la plateforme, différentes sessions  et 

de nouveaux besoins de formation pour pouvoir répartir des lots de travaux6. Il vise à 

concevoir des scénarios de formation, basés sur des tâches collaboratives et répondant aux 

besoins de différents publics  en langues romanes. 

Ce projet de « formation de formateurs en intercompréhension » vise à promouvoir un 

dialogue plurilingue et interculturel, tout en assurant la diffusion d’approches pédagogiques 

de l’intercompréhension. C'est-à-dire « une vraie formation tout au long de la vie », dixit 

Jacques Delors, concept politique, paru pour la première fois dans le Livre Blanc (1993), 

intitulé « Croissance, compétitivité, emploi : les défis et les pistes pour entrer dans le XXIème 

siècle ». Cet apprentissage tout au long de la vie est décrit comme « toute activité 

d'apprentissage entreprise à tout moment de la vie, dans le but d'améliorer les connaissances, 

les qualifications et les compétences, dans une perspective personnelle, civique, sociale et/ou 

liée à l'emploi » dixit le site de « Europa, Education et formation ». Il vise à valoriser toutes 

les formes d’apprentissage, quelque soit le but et le moyen entrepris, et à actualiser les 

connaissances et capacités d’un individu pour son avenir. 

Le projet Galapro est d’ailleurs intégré à ce type de perspective, au Lifelong Learning 

Programm, LLP. Et mon stage a fait l’objet de l’étude d’un lot de travail de ce projet Galapro, 

la phase « Prep 2 », PReparation and design of Educational Products (PREparation et 

conception des matériels Pédagogiques), traitant de l’analyse des besoins. 

L’objectif de ce mémoire est de présenter le travail réalisé dans le cadre de mon stage de 

master 2 DILIPEM sur la plateforme Galanet à l’université Stendhal Grenoble III. 

Le laboratoire LIDILEM m’a proposé, dans le cadre du projet européen Galapro (n°135470-

LLP-1-2007-1-PT-KA2-KA2MP), un stage intitulé « Contribution à la conception et à 

                                                   
4 http://www.tlfq.ulaval.ca/axl/monde/langues_romanes.htm 
5 Stage de master 2 de C.Mariais de 2005 
6 Cf annexe 1 
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l’évolution d’un parcours de formation au tutorat de session d’intercompréhension en ligne ». 

Pendant mon stage, la mission qui m’a été proposée, était de participer à l’analyse des besoins, 

lot de travail Prep2 dans Galapro, conduite selon les deux axes déductif et inductif. 

Les résultats de ce lot de travail Prep 2, « analyse des besoins et des usages », doivent 

permettre l’élaboration du cahier des charges du projet Galapro. Ces résultats et réalisations 

ont été possible grâce à des nombreuses interrogations de départ : comment accompagner les 

enseignants et chercheurs sur un projet d’intercompréhension ? Dans cette phase, de quelle 

manière un ingénieur pédagogique peut-il intervenir ? Participer à la phase d’analyse des 

besoins et usages : Quel contexte ? Quels objectifs ? Quelle mise en œuvre ? Voici les 

questions qui ont guidé mon travail. 

Nous étudierons dans un premier temps, la plateforme Galanet, le projet Galapro et le rôle de 

cette phase d’analyse. En second point, mon travail personnel sera situé par rapport à la 

demande proposée, et les réalisations techniques seront exposées, pour trouver des solutions à 

l’analyse de besoins et des usages et à un cahier des charges. Et dans une dernière phase, je 

me pencherai sur l’analyse des résultats des questionnaires sur un axe déductif et inductif, sur 

le devenir du projet Galapro et sur la future formation de Galapro pour les animateurs de 

Galanet. 
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A. Les projets d’intercompréhension Galanet et Galapro 

A.1. Contexte de stage 

J’ai fait mon stage à Grenoble III Université. Connaissant, depuis 3ans, l’espace de la 

plateforme Galanet, projet éducatif européen Socrates-lingua, Mr C. Degache et le laboratoire 

LIDILEM m’ont proposé de participer à un nouveau projet, Galapro (2008 – 2010), intégré au 

LLP 7  Lifelong Learning Program, en relation avec la plateforme d’intercompréhension 

Galanet. Il a fallu anticiper et analyser les besoins spécifiques et les attentes des formateurs 

par rapport aux scénarios pédagogiques prévus spécifiquement par Galapro. Pour suivre 

l’évolution du projet, j’ai donc été inscrite sur Galanet en tant qu’animatrice à la session 

« organisession (2005-…) accès limité » au sein de l’équipe de Grenoble, du 3 mars 2008 au 

15 juillet 2008. 

L’objectif de mon stage a été de prendre connaissance du projet Galapro et de ses différentes 

phases, et de faire l’analyse de terrain pour pouvoir m’investir et participer à la phase Prep2. 

Ma motivation pour ce stage est liée à ma connaissance de l’environnement Galanet depuis 

quatre sessions, « L'art du dialogue (février/mai 2006) », « Para cada frontera hay un puente 

(oct-dec 2006) », « entre linguas e culturas (fev-mai 2007) » et la dernière « Organisession 

2005-… » ; à mon envie d’approfondir ma formation sur l’intercompréhension et de me bâtir 

une expérience professionnelle intéressante sur l’analyse des besoins et sur des projets 

considérables comme le projet européen Galapro. De plus ce stage représentait l’enjeu de 

mettre en pratique les apprentissages de mon master 1 et 2 en DIdactique des Langues et 

Ingénierie PEdagogique Multimédia. 

Il sera donc question ici de l’intercompréhension en langues romanes sur la plateforme 

Galanet www.galanet.eu et d’une future formation de formateurs à l’intercompréhension, 

proposé par le projet Galapro.  

 

A.2. La plateforme Galanet 

Le travail présenté ici, s’inscrit dans un projet de recherche sur l’intercompréhension. 

Dans cette partie, nous décrirons la plateforme Galanet et détaillerons ses spécificités. Nous 

ferons ensuite de même avec le projet Galapro. 

                                                   
7 http://ec.europa.eu/education/programmes/newprog/index_en.html 
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A.2.1. Le dispositif 

Galanet est un projet pédagogique européen développé depuis 2001, dans le cadre d’un projet 

européen Lingua8, regroupant plusieurs universités en Europe. L’objectif est de développer 

une « pédagogie de l’intercompréhension en langues romanes ». Ce dispositif de formation a 

pour but de stimuler les interactions entre les différents participants grâce à la proximité 

linguistique de quatre langues, de développer leurs capacités à comprendre les langues des 

autres et à se faire comprendre9. Les langues présentes sur la plateforme sont le français, 

l’espagnol, l’italien, et le portugais, mais le catalan et le roumain pourraient bientôt faire leur 

entrée dans le dispositif. Ce dernier est construit autour d’une plateforme collaborative, à 

l’adresse web www.galanet.eu. 

 

 

 

Une des finalités de Galanet est l’élaboration, entre tous les participants, d’un projet commun, 

le Dossier de Presse, réalisé à distance et qui motive la communication. Ainsi comme cité 

dans le Cadre Européen Commun de Référence10 (CECR), le projet Galanet soutient une 

perspective actionnelle, voir co-culturelle et co-actionnelle selon C. Puren11.  

L’approche plurilingue, dans les quatre langues romane, de Galanet est de nature : 

- Co-actionnelle car la session se termine sur la réalisation d’une synthèse des thèmes 

abordés lors de la session. Les participants doivent ainsi collaborer et coopérer en se 

répartissant les différentes tâches. 

- Communicative car c’est par la communication que démarre l’étape 1 de la session 

Galanet « briser la glace » (présentation initiale, thèmes de travaux,…) ; et c’est elle 

qui permet d’arriver au  dossier de presse en phase 4, synthèse des échanges maintenus 

                                                   
8 Projet financé avec le soutien de la Communauté européenne dans le cadre du programme Socrates, action 
Lingua 2 (n°90235 - 1/10/2001 au 30/11/2004. 
9 Présentation de Araújo e Sá, Bastos et Melo ; Degache, 2004 
10 www.coe.int/T/DG4/Portfolio/documents/cadrecommun.pdf 
11 PUREN, C. (2002) 
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au fil de la session. La communication, ici présente, doit permettre le développement 

des compétences. 

-  Cognitive car les participants doivent développer des stratégies de compréhension et 

d’interaction et faire preuve de réflexion métalinguistique, de comparaison et de 

structuration, pour faire face aux quatre langues apparentées (dans Degache C., 2006). 

Et tout cela est mis en forme grâce à des outils de communication, des espaces de travail et 

des ressources linguistiques adaptés. 

 

Le public cible est constitué d’étudiants d’universités, d’adultes en formation continue ou en 

formation à distance dans des centres de langues ou non, connaissant au minimum une langue 

romane, comme langue maternelle ou autre. Ce public devra être capable de : 

-   « comprendre des interlocuteurs s’exprimant dans d’autres langues romanes avec un 

niveau A212 pour l’oral et B113 pour l’écrit. 

-   de reformuler dans sa propre langue de façon à vérifier sa compréhension et solliciter 

les compétences de compréhension de l’interlocuteur, 

-  d’utiliser des stratégies diverses visant à pallier les problèmes d’incompréhension 

susceptibles d’apparaître, y compris en recourant ponctuellement à la langue de l’autre ». 

 

Selon C. Degache, l’environnement d’apprentissage Galanet est présenté comme « un 

scénario chronologique et un centre de langue virtuel avec cinq catégories d’éléments 

permettant l’acquisition de stratégies de compréhension »14 .  

Ces cinq catégories sont : 

- les outils de communication : panneau d’affichage, forum (lieu principal où se déroule 

le scénario pédagogique) et les chats 

- les outils et espaces de travail collaboratif : le bureau de l’équipe, la salle de rédaction, 

la salle de réunion. 

- les ressources : la bibliothèque, la salle des ressources et l’espace d’autoformation. 

- les outils d’identification et les outils de suivi : « mon bureau » avec son profil et ses 

préférences, et la salle des participants nommé Qui est qui. 

                                                   
12 Niveau A2 : «  je peux comprendre des expressions et un vocabulaire très fréquent relatifs à tout ce qui me concerne de très 
près (par ex. information personnelle et familiale de base, achats, géographie locale, travail). Je peux saisir l’essentiel de 
messages et d’annonces simples et claires » 
13 Niveau B1 : «  je peux comprendre des textes en langue courante relative à la vie quotidienne ou au travail. Je peux 
comprendre la description d’événements, l’expression de sentiments et de souhaits dans les lettres personnelles… » 
14 http://www.galanet.be/publication/fichiers/HDR2006_DegacheC.pdf 
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- Les outils de statistiques et d’archivages : traces des connexions, archives du chat et 

statistiques. 

Ainsi les échanges règnent sur la plateforme car les participants savent que leurs actions 

peuvent être modérées par les coordinateurs et responsables de session. 

Pour les personnes désirant approfondir leurs connaissances en Galanet, grâce à des 

nombreux travaux ultérieurs, il existe une présentation rapide de l’interface (annexe 2) et son 

guide d’utilisation (annexe 3). Chaque participant doit veiller à bien respecter la charte de 

Galanet (annexe 4). 

 

A.2.2. Le contexte de Galanet (précision) 

Le scénario chronologique15 sur Galanet, déterminant le déroulement de l’ensemble des 

activités d’apprentissage de la session, correspond à un scénario pédagogique. Sur Galanet, la 

session 2008 « Allegro vivace » (11-02-2008 / 23-05-2008) a duré environ 14 semaines et le 

scénario est toujours composé de 4 phases. Chaque phase correspond à un apprentissage 

permettant de développer crescendo des stratégies de l’intercompréhension. Un guide 

d’utilisation et d’explication est disponible lors de la formation sur Esprit (en cours de 

modification grâce au projet Galapro). Toutefois, il est important d’expliquer ici les quatre 

phases d’une session de Galanet, afin de faciliter la compréhension du lecteur. Une session 

sur Galanet se découpe en quatre phases : 

 

- la première phase est nommée « briser la glace, choix du thème » : 

Comme le nom l’indique, il s’agit ici d’apprendre à se connaître à l’intérieur d’une équipe 

mais également entre les différentes équipes participantes à la session. Les participants 

doivent chacun remplir leur profil ainsi que celui de leur équipe. Le but est, pour les 

participants, de se « livrer », et de se connaître un maximum, sans avoir peur de l’autre, 

comme sur un chat « classique » existant sur Internet. Le but de cette phase est de sociabiliser 

les apprenants au maximum, afin de stimuler leur motivation pour l’apprentissage. À la fin de 

cette phase 1, les participants choisissent un thème commun dans le forum qui fera l’objet du 

dossier de presse. 

 

 

 

                                                   
15 QUINTIN, J.-J., DEPOVER, C., DEGACHE, C. (2005) 
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- la deuxième phase est nommée « remue-méninges » : 

Chaque participant prend part, dans le forum, au débat du thème choisi pour dégager plusieurs 

sous thèmes. Ces sous thèmes seront par la suite les différentes rubriques du dossier de presse. 

Chacun doit défendre ses préférences dans le forum pour que le sous thème soit sélectionné 

dans la phase finale. En avançant dans les différentes phases, il faut faire appel à une 

compréhension plus complexe car il n’est plus question d’une présentation  mais d’un débat 

sur des thèmes précis avec des échanges quadrilingues. 

 

- la troisième phase est appelée « collecte de documents et débat » : 

Chaque équipe précise ses choix de sous-thèmes, puis les participants débattent sur les 

rubriques définies par le comité de rédaction. Les échanges seront illustrés et soutenus par des 

documents (sons, images, vidéos et liens) déposés dans le forum. Dans cette phase une 

nouvelle tâche est demandée aux étudiants, celle de comprendre les autres langues à travers 

des documents mentionnés précédemment. Ici, toutes les stratégies d’intercompréhension 

apprises dans les deux autres phases sont sollicitées. La collaboration entres les animateurs et 

les étudiants se développe à travers des discussions et des prises de connaissance des 

documents des autres équipes à travers le chat et le forum. 

 

- La dernière phase est nommée « dossier de presse » : 

Dans cette phase se prépare le dossier de presse qui regroupe les synthèses des débats produits 

en phase 3. Le travail de création du dossier consiste, pour chaque équipe, à faire la synthèse 

des interactions passées dans le forum et en écrire le résumé en fonction du sous-thème 

prédéfini. Le dossier de presse final regroupe tous les travaux des équipes. 

Pour consulter un dossier de presse achevé, il faut se rendre sur la page d’accueil dans l’onglet 

« les dossiers de presse ». L’organisation et l’autonomie sont les points essentiels de cette 

phase pour pouvoir concevoir ce travail collaboratif. Les stratégies d’intercompréhension sont 

devenues un « pré requis » dans cette phase 4 et le dossier de presse, structuré en rubriques, 

synthétise et articule « les passages clés » des échanges entre les étudiants. 

Bien évidement ces quatre phases seront réévaluées dans le projet Galapro et par la suite, en 

fonction du cahier des charges, des résultats de l’analyse des besoins et des lots de travail du 

projet16.  

 
 

                                                   
16 Cf. partie suivante 
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A.3. Le projet Galapro intégré à la plateforme Galanet 

A.3.1. Présentation générale  

Le laboratoire de LInguistique et DIdactique des Langues Etrangères et Maternelles, 

LIDILEM, regroupe des chercheurs titulaires qui conduisent des recherches en linguistique, 

sociolinguistique et didactique des langues depuis environ 20 ans. Quatre axes de recherches17 

ont été mis en place depuis 2007 : linguistiques ; développement langagier ; didactiques des 

langues et technologies de l’information et de la communication ; sociolinguistique et 

plurilinguisme. Le domaine qui nous intéresse précisément dans ce mémoire est celui des 

TICE en langues, avec les projets Galatea18, Galanet et la plateforme Esprit19, celle qui est 

actuellement utilisé pour la formation de formateurs. 

Le projet Galapro devrait durer jusqu’en 2009/2010 et est lié à la plateforme 

d’intercompréhension Galanet. L’objectif du projet Galapro est basé sur un apprentissage et 

une formation suivie tout au long de la vie. Il veut principalement développer chez chacun, 

des compétences en intercompréhension, un sentiment d’appartenance à une communauté et 

des compétences en TICE. Les démarches et outils de formation déjà utilisés sur Galanet en 

intercompréhension sont réévalués et testés pour apporter une plus grande attention aux 

besoins d’intercompréhension au projet Galapro. Ce projet vise la création de formations de 

formateurs en intercompréhension. Chaque session de formation visera à réaliser une ou 

plusieurs tâches finales ayant le but de publier sur la plateforme, en ligne, un travail 

collaboratif, actuellement le dossier de presse sur Galanet en dernière phase de session, et 

peut être « revisité » lors du projet Galapro.  

Il est prévu d’élargir le projet de manière plus intensive à d’autres langues, comme le roumain 

et le catalan, qui étaient souvent absents sur Galanet, à d’autres fonctionnalités et publics 

comme « la formation des agents éducatifs à l’intercompréhension, des moteurs de diffusion 

des pratiques et théories sur l’intercompréhension au sein de leurs contextes professionnels, 

du renouveau en didactique des langues et de promotion des valeurs sous-jacentes au 

plurilinguisme et à l’interculturalité ». 

 

                                                   
17 www.u-grenoble3.fr/lidilem/labo/ 
18 http://w3.u-grenoble3.fr/galatea/  
19 plateforme de formation à distance permettant aux étudiants de réaliser des activités d'apprentissage, 
individuellement ou en groupes, sous le contrôle de tuteurs en ligne. 
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Ce projet de formation en intercompréhension contribue aux objectifs de la Commission 

Européenne suivants : 

- « encourager la réalisation d’un espace de l’éducation et de la formation tout au long 

de la vie ; 

- soutenir le développement, dans le domaine de l'éducation et de la formation tout au 

long de la vie, d'un contenu, de services, de pédagogies et de pratiques innovants 

fondés sur les TIC; 

- renforcer le rôle joué par l'éducation et la formation tout au long de la vie pour créer 

un sentiment de citoyenneté européenne, fondé sur la connaissance et le respect des 

droits de l'homme et de la démocratie, et encourager la tolérance et le respect à l'égard 

des autres peuples et cultures; 

- encourager une utilisation optimale des résultats et des produits et processus innovants 

et échanger les bonnes pratiques dans les domaines relevant du programme pour 

l'éducation et la formation tout au long de la vie, afin d'améliorer la qualité de 

l'éducation et de la formation; 

- améliorer la qualité et la dimension européenne de la formation des enseignants; 

- faciliter la mise au point de pratiques innovantes en matière d'enseignement et de 

formation dans le troisième cycle, ainsi que leur transfert, notamment d'un pays 

participant à l'autre »20. 

 

Actuellement, la formation des animateurs de Galanet se passe sur la plateforme Esprit, 

http://flodi.grenet.fr/esprit. Celle ci est développée par l’Unité de Technologie de 

l’Education de l’Université de Mons-Hainaut, www.umh.ac.be/ute , qui s'est spécialisé dans 

la conception et le développement d'environnements de formation à distance. Esprit est une 

plateforme de formation à distance permettant de réaliser des activités d'apprentissage, 

individuellement ou en groupes, sous le contrôle de tuteurs en ligne. Comme sur le modèle 

d’Esprit, Galapro vise la construction de sessions de formations de futurs formateurs en 

langues romanes (français, italien, espagnol, catalan, portugais et roumain) pour la pratique 

et la diffusion de l’intercompréhension. 

Les publics cibles de Galapro seront tout d’abord des enseignants de langues, débutants 

et/ou expérimentés, par des stages de formation continue par exemple ; ensuite des 

enseignants d’autres domaines que les langues, comme les mathématiques, la chimie, la 

                                                   
20 Programme pour l’éducation et la formation tout au long de la vie (LLP) 2007 - 2013 Version 1-2007 : 
Formulaire de candidature pour l’appel  EAC/61/2006 
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psychologie, etc. ; des tuteurs et animateurs déjà expérimentés en formation en ligne ; et des 

étudiants quelque soit la discipline, spécialiste ou non en langue. 

 

Vu l’ampleur du projet, Galapro a été scindé selon des lots21 de travail. Cette division 

résulte d’une procédure obligatoire de gestion du projet. Ces lots de travail sont prédéfinis 

en fonction de sa chronologie (espace temps), de l’ordre d’importance et de la logique du 

projet d’intercompréhension pour permettre une meilleure gestion du travail. La division en 

lots est une procédure obligatoire de gestion du projet Galapro, pour une meilleure 

 

Voici un tableau récapitulatif de ces lots : 

 

 

                                                   
21 Annexe 1 
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A l’intérieur de chaque lot de travail, plusieurs équipes se répartissent le travail et 

collaborent vers une harmonie du projet. Les équipes, partenaires au projet et participant au 

projet Galapro, sont les universités de:  

- Stendhal Grenoble III 

- Aveiro 

- Autònoma de Barcelona 

- Cassino 

- Complutense de Madrid. 

- Lumière Lyon 2 

- Mons-Hainaut 

- “Al.I.Cuza” de Ia� i, en Roumanie 
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Répartition des lots de travail de l’équipe de Grenoble : 
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A.3.2. Le cadre commun de référence du projet  

Le Cadre Européen Commun de Référence, a été élaboré par le Conseil de l’Europe et 

présenté aux États membres en 2001, qui était l’Année européenne des langues. Comme son 

nom l’indique, il a été conçu pour référencer les langues européennes. Il énumère les 

compétences recommandées en langue selon différents niveaux, qu’il s’agisse de la langue 

maternelle, seconde ou étrangère. Ces mesures de gradation pour une langue sont appelés 

niveaux communs de référence en langues22 et sont au nombre de six. Tous sont référencés et 

                                                   
22 Cf annexe 5 
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applicables pour les six aptitudes langagières « écouter, parler, lire et écrire, interagir et faire 

une médiation », selon le Cadre Européen Commun de Référence en Langues, CECRL.  

 

Illustration des niveaux communs de référence en langues : 

 

 

 

L’avantage de ce cadre est de pouvoir définir un niveau adapté à chaque compétence de 

langues et selon la situation d’apprentissage. Par exemple, si l’on ne sait pas bien parler une 

langue, ici, au moins, on peut savoir lire et comprendre la langue demandée. Il est très utile 

pour les concepteurs de formations pour formateurs et enseignants ou création de manuels 

éducatifs, mais il sert aussi de référence pour les examens et les validations d’études en 

langues. 

 
 

A.3.3. L’intercompréhension et le plurilinguisme 

Au sein de la plateforme Galanet, et bien évidemment du projet Galapro, il est question de 

l’intercompréhension. Cette technique de communication vise à ce que chaque participant 

s’exprime dans sa propre langue maternelle. Les projets Galanet et Galapro sont des projets 

européens, ils constituent donc par leur nature un espace plurilingue. Ce qui veut dire qu’avec 

l’intercompréhension, l’accent est mis sur une communauté de langues, toutes égales dans 

leur quotidienneté. Le risque de perdre son identité culturelle et linguistique disparait car 

chacun s’exprime sans se soucier de l’image de sa langue, si elle est plus souvent utilisée ou 

non. Au sein du projet, nous ne cherchons pas à créer un pays « standard » et une seule langue 

« courante » pour communiquer au sein du projet, ce qui réduirait les autres pays à un statut 

moindre. 
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Le CECR fait le lien à plusieurs reprises avec l’intercompréhension en langues. Tout d’abord, 

il est question de l’approche plurilingue sur la plateforme Galanet. En effet, une personne peut 

élargir l’expérience langagière de sa langue familiale à d’autres langues présentes, par le biais 

de rencontres, connaissances, de manière scolaire, etc. On constate ainsi que les langues et 

cultures en contact ne sont pas redéfinies et reclassées selon différents critères. Au contraire, 

des compétences communicatives se développent chez la même personne. C’est bien là 

l’objectif de l’intercompréhension : assimiler les langues sans forcement se poser la question 

de la structure grammaticale, l’apprentissage par règles etc. Grace à ces « connaissances 

d’interaction », l’individu utilisera ses compétences passées pour faire le lien entre différentes 

situations et systèmes langagiers, par exemple, pour comprendre un texte écrit. En général, il 

était question d’apprendre et connaître une, deux ou trois parfaitement mais ici ce n’est plus le 

but principal. On cherche avant tout à enrichir son propre répertoire langagier et à ce que 

l’individu développe des stratégies d’apprentissage propres à lui-même. 

 
 

A.4. La phase d’analyse des usages et des besoins dans un projet pédagogique 

Avant de rentrer dans l’analyse des besoins propres à Galapro que nous avons réalisée avec 

l’aide de C.Degache, voyons les caractéristiques d’une phase d’analyse des usages et des 

besoins dans un projet pédagogique, de ses différentes façons de la mener, les exemples et 

typologie adaptée etc. 

 

A.4.1. Définition de l’analyse des usages 

La phase d’analyse des usages est destinée à informer les participants au même projet 

(enseignants, ingénieur pédagogique, concepteurs/développeurs) sur la qualité de la situation 

pédagogique mise en œuvre. Avec une telle analyse, il se produit donc une « réingénierie »23 

du dispositif utilisé. 

La difficulté de l’analyse des usages se trouve dans le fait qu’il faut : lier les observations 

techniques du dispositif, les acteurs humains qui l’utilise, les vecteurs de collecte de données, 

etc. 

 

                                                   
23 CORBIèRE A., CHOQUET C. (2004). 
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A.4.2. Définition de l’analyse des besoins 

La phase d’analyse des besoins est, comme son nom l’indique, une manière de s'interroger sur 

les besoins pédagogiques en tenant compte de l'apport du multimédia. L’analyse des besoins 

est un début de réflexions et de questionnements sur une formation demandée. Dès le 

commencement, il faudrait apporter des réponses (même temporairement) aux 

questionnements posés. 

« Analyser les besoins en formation, c'est tenter un recensement des besoins en allant 

interroger divers acteurs et c'est donc aussi une manière d'analyser ses pratiques. De sorte que 

l'on peut soulever, dans le cadre de l'analyse des besoins, certaines problématiques qu'il faudra 

prendre le temps de clarifier »24. 

Cette phase nécessite un effort de réflexion, d’observation et de collecte de données pour 

identifier les besoins et les écarts entre un résultat actuel et celui désiré. 

L'analyse de besoins tire des conclusions, qui seront reprises dans le cahier des charges du 

projet ou produit multimédia. Les résultats d’une analyse des besoins suggèrent des objectifs, 

des contenus et des stratégies de formation.  

Cette phase met en évidence différents types de besoins, selon les demandes de formation. 

Voici les niveaux de besoins exprimés : 

- besoins de l’organisation 

- besoins d’amélioration de la performance 

- besoins d’amélioration de l’environnement de travail : outils pour améliorer 

l’efficacité du travail fait ; 

- besoins de formation : savoir-faire 

 

Il convient que l’analyse des besoins permette de : 

- décrire le problème, le besoin et la situation à améliorer 

- préciser le contexte de travail, les contenus et compétences attendues 

- définir les objectifs de formation 

 

                                                   
24 http://mediamatch.derby.ac.uk/french/prepare/besoin.htm#intro 
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Les résultats de l’analyse des besoins aident à choisir la meilleure stratégie de formation et/ou 

autres solutions, qui permettra de réduire et éliminer les incertitudes et problèmes de 

formation. 

Ainsi chaque projet de formation doit pouvoir s’appuyer sur des besoins clairement identifiés. 

L’analyse des besoins peut se faire de manière planifiée ou à chaque demande de formation.  

Pour pouvoir mener à bien une analyse des besoins, il faut avant tout clarifier la demande. Or, 

parfois, cette demande de formation ne découle pas d’un besoin, mais est seulement 

l’expression du désir de voir une situation se résoudre. Par exemple, il existe parmi celles-ci : 

- l’intégration d’une nouvelle personne 

- la conception de cours et programmes de formation 

- l’adaptation de cours et programmes déjà existants 

- l’élaboration de profils de compétences 

- l’organisation de stages, conférences, etc. 

Ensuite il faut pouvoir choisir les types d’analyses adaptés selon le besoin demandé :  

 
 

Pour résumer, la phase d’analyse des besoins s’articule selon trois étapes : 

- une capture des besoins où les intervenants collectent les informations : ceux-ci 

cherchent à comprendre le problème, recueillent des informations en ce sens, 

interagissent à travers des réunions, et classent les données. 

- une définition des besoins où ils restituent les besoins : ils remanient les données et 

établissent un ordre chronologique de résolution des problèmes. 
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- une spécification des besoins où ils les définissent : il y a une interférence entre le 

client et les développeurs. 

 

A.4.2. Le rôle de l’ingénieur pédagogique 

L’ingénieur pédagogique a une fonction qui s’est définie récemment et qui est par conséquent 

mal identifiée. De façon symbolique, l’ingénieur pédagogique sert de « tampon » entre les 

formateurs-enseignants et les informaticiens. Il est en lien avec la fonction de chef de projet. 

Il existe différentes étapes lors de la réalisation d’un projet : la phase d’analyse des usages et 

des besoins, la phase de conception, celle de développement et celle de mise en œuvre.  

Dans la phase d’analyse, il y a une définition des moyens de mener à bien le projet et le cadre 

dans lequel il sera réalisé. 

La phase de conception permet la création et la spécification de toutes les ressources 

pédagogiques du projet à réaliser. Celle de développement et intégration permet la réalisation 

au format numérique de toutes les ressources pédagogiques et le développement de la 

structure technique du projet. Et la dernière phase de mise en œuvre consiste dans le 

lancement du projet, ce qui permet de mesurer l’atteinte des objectifs initiaux. 

L’ingénieur pédagogique répartit son travail avec des enseignants, des chefs de projet et 

développeurs-programmateurs. La phase qui nous intéresse particulièrement ici, phase initiale 

d’un projet, c'est l’analyse des usages et des besoins. Le rôle de l’ingénieur pédagogique est 

important lors de cette phase mais il n’en est pas moindre dans les autres phases. 

 
PHASE D’ANALYSE DES BESOINS 

 
Etapes Description du rôle de l’ingénieur pédagogique 

Analyser l’existant et identifier 

les contraintes du projet 

Il s’informe pour comprendre l’environnement, les 

enjeux, organiser les informations et les exploiter. 

Définir le projet Il établit un dossier de conception et un cahier des 

charges. Il définit les coûts et les délais, évalue la 

faisabilité du projet. Ensuite il évalue l’adéquation entre 

les moyens disponibles et ceux nécessaires. Enfin il 

mettra en place des critères d’outils d’évaluation pour 

une bonne réussite du projet. 
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PHASE DE CONCEPTION 

Etapes Description du rôle de l’ingénieur pédagogique 

Définir des objectifs de 

formation 

Il spécifie les compétences à acquérir et définit les 

activités selon les objectifs de formation. 

Concevoir des modèles types de 

modules et scénariser le tout 

pédagogiquement 

Il choisit les modèles de scénario pédagogique, le type de 

pédagogie selon le public cible et le temps adéquat entre 

présentiel et distance. Ainsi il faut choisir le type de 

tutorat, organiser et structurer le suivi des tâches. 

Ecrire le scénario et les activités 

types 

Il faut ici définir l’architecture type d’un scénario avec 

module, séquences et activités. Il vient ensuite le 

parcours d’apprentissage en fonction du public cible et 

les activités en fonction du contenu. 

Choisir les outils adaptés Il définit les besoins techniques et les règles 

ergonomiques, rédige le cahier des charges. 

PHASE DE DEVELOPPEMENT 

Etapes Description du rôle de l’ingénieur pédagogique 

Concevoir de manière 

pédagogique 

Il se construit le story-board, ou le dossier de conception. 

PHASE DE MISE EN OEUVRE 

Etapes Description du rôle de l’ingénieur pédagogique 

Suivre la réalisation du projet et 

évaluer le bon fonctionnement 

avant la mise en route 

Il aide à l’organisation de la communication et du 

lancement du projet. Enfin il teste l’utilisation de l’outil 

créé par le développeur et en ressort dans le futur des 

analyses de données25. 

 
 

                                                   
25 http://greco.grenet.fr/webgreco/bases/projet/6121.php 
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B. Création d’outils d’analyse pour la phase Prep 2 du projet Galapro 

B.1. Analyse des usages et des besoins dans la phase Prep 2 

Comme évoqué précédemment, le laboratoire LIDILEM et précisément C. Degache m’ont 

proposé pour mon stage de Master 2, de contribuer à l’analyse, à la conception et à l’évolution 

d’un futur parcours de formation au tutorat de session d’intercompréhension en ligne sur le 

projet Galapro.  

Pour mener à bien l’analyse en lot de travail Prep 2 et répondre aux obstacles de réalisation de 

Galapro, nous sommes partis sur une double démarche, selon une analyse d’usage « volet A, 

démarche déductive » et une analyse des besoins « volet B, démarche inductive ». 

�  La démarche déductive a pour cible les animateurs et toute autre personne connaissant la 

plateforme Galanet. Avec cette démarche, ceux-ci sont interrogés à propos de l’usage d’un 

outil qui existe, ce qui met en évidence les points forts et faibles de la plateforme pour la 

faire évoluer vers une futur plateforme Galapro : questionnaires qMons et q2). 

�  La démarche inductive cible les personnes désirant connaître l’intercompréhension, sans 

avoir aucune expérience préalable de Galanet. Elle interroge le public sur un futur usage, 

sur leurs attentes du futur outil, basé sur des objectifs et scénarios pédagogiques de 

l’intercompréhension, pour une élaboration future de la plateforme : questionnaire q1. 

Concernant Galapro, l’analyse des besoins est liée au choix des différents scénarios 

pédagogiques. Il faudra tout d’abord : 

- proposer aux apprenants les activités pédagogiques à chaque étape de leur 

apprentissage. 

- schématiser et décrire l’environnement des activités. 

L’analyse des besoins a permis de cibler un public intéressé en formation. En ce qui concerne 

le public qui suivra la formation, il sera question de sonder des futurs apprenants et surtout 

animateurs de Galanet/Galapro, comme fait jusqu’à présent sur Esprit. Dans Galanet, le public 

était constitué d’étudiants et d’apprenants issus de différents cursus de formation. Pour 

Galapro, nous avons recherché le public cible selon la démarche inductive, qui a fait l’objet de 

mon étude pendant mon stage (cf. partie B.2.1). 
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B.2. Réalisations apportées à la phase Prep 2 

Pour faire évoluer la plateforme et le projet Galapro, nous avons donc décidé d’interroger les 

utilisateurs de Galanet et ceux connaissant globalement l’intercompréhension par des 

questionnaires adaptés. Nous avions besoin d’identifier leurs besoins pour adapter au projet 

des modifications pédagogiques et technologiques. 

Avant d’expliquer plus précisément mon travail de master 2 pendant la phase Prep 2, voici un 

récapitulatif de mon cahier de bord pour vous présenter le déroulement. 

 

Analyse du terrain Galanet / Galapro (1 mars -> 15 mars 2008) :  

�  envoi du questionnaire d’opinion de C. Depover, professeur à l'Université de Mons-

Hainaut, et  envoyé aux animateurs de formation sur Esprit, précédent les sessions de 

Galanet et les animateurs de sessions. 

�  analyse des usages de la plateforme Galanet et de l’adéquation des différentes 

fonctionnalités proposées par Galanet: Volet A déductif. 

�  analyse des besoins de la plateforme Galanet selon Volet B inductif. 

 

Elaboration sous Word (15 mars -> avril 2008) :  

�  élaboration sous Word du 1er questionnaire q1 pour les personnes qui n'ont pas 

l'expérience d'une session sur Galanet mais qui se font toutefois une idée de 

l'intercompréhension et de ses bénéfices et qui seraient demandeurs de formation, pour le 

volet B inductif. 

�  élaboration sous Word du 2eme questionnaire q2 pour les participants inscrits à la 

formation des animateurs, avec l’aide de Anne Deransart, doctorante, pour le volet A 

déductif. 

 

Analyse des résultats (mars 2008) :  

Analyse des résultats du questionnaire de C. Depover sur l’analyse des usages et synthèse 

sous Excel. 

 

Listing des participants (mai 2008) : 

Sous Excel, listing des participants selon plusieurs critères : 

�  ne connaissant pas Galanet mais connaissant l’intercompréhension 
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�  des participants selon des sessions sur Galanet pour étudiants 

�  pour formation de formateurs 

�  des participants sur esprit à la formation d’animateurs de 2006, 2007 et 2008 

�  participants depuis 2000 

 

Création q1 (2 mai -> 20 mai 2008) : 

Création du questionnaire q1 sous PHP pour les nouveaux intéressés à une formation Galanet. 

Le questionnaire 1 sous PHP (nouveaux intéresses sur la plateforme Galanet) a suivi plusieurs 

étapes : 

�  Création du formulaire au format texte Word 

�  Transposition du formulaire au format xHTML 

�  Création d’une ébauche du traitement de saisie 

�  Création du script de retour de données 

�  Finalisation du formulaire de traitement des saisies 

�  Finalisation de l’aspect visuel 

�  Création de la base de données 

 

Création q2 (20 mai 2008 -> 15 juin) : 

Le questionnaire q2 sous PHP (connaissance de Galanet) a suivi plusieurs étapes : 

�  Création du formulaire au format texte Word 

�  Transposition du formulaire au format xHTML 

�  Création d’une ébauche du traitement de saisie 

�  Création du script de retour de données 

�  Finalisation du formulaire de traitement des saisies 

�  Finalisation de l’aspect visuel 

�  Création de la base de données 

 

Achèvement et perfectionnement des questionnaires (15 juin -> mi juillet) : 

�  Traduction et mise en place de q1 en italien, espagnol, portugais, roumain sur Galanet. 

�  Mise en place de q2 en français. 

�  Création et mise en place de la foire aux questions, FAQ, pour le questionnaire q2 
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B.2.1. Volet inductif : analyse des besoins 

Pour pouvoir trouver les solutions liées à cet axe d’analyse, nous avons suivi les conseils de 

critères de caractérisation des publics cibles, par un nouveau questionnaire, selon le schéma 

de C. Depover, animateur dans un centre de recherche et de développement consacré aux 

usages des TIC en éducation et en formation : 

- « Niveau de formation 

- Formation générale : terminée (diplôme) en cours 

- Formation pédagogique : terminée (diplôme) en cours 

- Expérience professionnelle : dans l’enseignement (à préciser) en dehors de l’enseignement 

- Langue maternelle 

- Niveau de maitrise des autres langues utilisées dans Galanet 

- Niveau de compétence initial par rapport aux TIC 

- Niveau de compétence et expérience par rapport à l’usage des TIC en contexte d’apprentissage 

(apprentissage à distance, e-learning…) ». 

 

Nous avons procédé tout d’abord à un listing de participants et ensuite à la réalisation d’un 

questionnaire sur les besoins et attentes en matière de formation à la didactique de 

l’intercompréhension. 

�  Listing participants  

Avant de procéder à l’élaboration du premier questionnaire, C. Degache et moi-même avons 

élaboré, sous Excel, plusieurs listings. 

Un listing, tout d’abord, pour identifier et lister: 

- les personnes inscrites en 2006/2007 

- celles intéressées à l’intercompréhension 

- celles connaissant Galanet sans passer par la formation des animateurs sur Esprit 

-  

Extrait du listing mentionné ci-dessus : 
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Un deuxième listing, pour lister tous les participants des sessions de Galanet pour étudiants (et 

non pas pour formateurs qui est évalué différemment) de 2003 à 2008 selon leur statuts. 

 

Extrait du listing des inscrits aux sessions pour étudiants : 

 

.  

�  Questionnaire q1 

Nous nous sommes donc mis d’accord, C. Degache, Anne Deransart et moi-même, sur la 

création du premier questionnaire q1 d’analyse de besoins, visant un public ne connaissant 

pas la plateforme Galanet. Sa réalisation a d’abord été effectuée sous Word, pour une 

meilleure manipulation entre nous et ensuite il a été créé sous forme multimédia en xHTML et 

PHP. 

La conception de q1 s’est faite en plusieurs étapes : 

1) Le plan du questionnaire (le story-board) 

Pour commencer, nous avons décidé des grandes parties et sous parties du questionnaire : 

1. PROFIL 

A. Identité 

B. Formation et Profession 

C. Langues connues 

D. Pré-acquis TICE 

E. Connaissance Préalable de Galanet 

F. Votre avis a priori sur la plateforme 

2. BESOINS ET ATTENTES 

G. Bilan d'expérience et perspectives 

3. FORMATIONS DE FORMATEURS 

H. Votre avis sur les contenus et outils de formation 
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2) La réalisation du questionnaire sous Word 

Puis, nous avons complété le questionnaire sous le logiciel Word, de façon à ce qu’entre 

les intervenants (C. Degache, Anne Deransart et moi-même), les envois de modifications 

du questionnaire soient plus faciles par e-mail (courriel). 

Extrait du questionnaire q1 sous Word : 

 

 

3) La conversion du questionnaire en xHTML 

Une fois la version finale sous Word, nous avons réfléchi à la manière de répondre au 

questionnaire. Et nous sommes arrivés à la conclusion qu’envoyer le questionnaire par 

mail en pièce jointe, ne serait pas pratique pour le retour des données et des résultats. 

Nous avons donc décidé de transformer le questionnaire Word au format xHTML pour 

une utilisation grand public. Le développement a été réalisé à l’aide du logiciel Notepad 

++ et Dreamweaver. 
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4) L’incrustation du code PHP et MySQL dans les pages du questionnaire. 

 
Le codage PHP n’as pas été fait en même temps que le codage xHTML, il a été réalisé 

après, afin de faciliter l’incrustation de celui-ci et de gagner du temps. Le codage xHTML 

ayant une certaine redondance, l’incrustation du PHP par les fonctions de remplacement, 

intégré aux éditeurs de texte, m’a permis de gagner un temps précieux. 

Le PHP est un outil qui possède une large gamme de fonctions permettant la gestion des 

données dans un formulaire. Le PHP a été utilisé pour trois fonctions bien distinctes :  

 

o La mémorisation des données en cas de rafraichissement de la page 

o L’analyse des données saisies, pour l’analyse des résultats 

o La sauvegarde des données pour une exploitation ultérieure 

 

o La mémorisation des données est une fonction importante dans ce formulaire car q1 et q2 

sont des questionnaires relativement longs, et si l’utilisateur venait, par une fausse 

manipulation, à envoyer le formulaire avant qu’il soit complètement fini, il devrait 

entièrement le re-remplir. Vu la longueur du questionnaire, il est évident que l’utilisateur 
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pourrait vite abandonner. L’utilisation d’un système de mémorisation des données évite ce 

genre de désagrément. 

   Le retour des données est assuré, dans notre cas, par une suite de variables. Chaque 

variable correspond à une question, ce qui permet de restituer l’intégralité des données à 

l’envoi du formulaire. 

 
<?php if (!isset($_POST['X'])){$cX = '';}else{$cX = $_POST['X'];} ?> 

 
Cette ligne permet de récupérer les entrées envoyées par le formulaire, et de les stocker 
dans une variable. 

 
<?php echo '<p class="styletitre">'.erreur().'Nom et Prénom<br /><input type="text" 
name="1" value="'.$c1.'" /></p>'; ?> 

 

Chaque question récupère ensuite la valeur qui a été stockée précédemment dans une 

variable grâce à l’attribut « value » du champ de saisie. 

 

�  Le second point important pour ce formulaire est l’analyse des données saisies.  

Ce formulaire étant un outil permettant une analyse des résultats, il est important de 

vérifier que les données nécessaires soient correctement renseignées. Ce traitement ne 

pouvant se faire en temps réel par du PHP, il se fait lors de l’envoi du formulaire. 
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< ?php if (!function_exists('vide')) 
 { 
  function vide($entree) 
  { 
   if (empty($entree)) 
   { 
    return 1; 
   } 
   else 
   { 
    return 0; 
   } 
  } 
 } ?> 

 
La vérification de la saisie se fait par une fonction car elle nécessite des retours 

d’information précis. La fonction « empty » seule ne me satisfaisait pas, donc le retour 

de données a été codé. 

 
< ?php $error .= vide($c1).','; ?> 

 
La fonction est utilisée de cette manière pour faciliter la gestion des erreurs. 

 
�  Le troisième point capital de ces formulaires est le stockage des informations. Pour 

l’analyse des données, le choix le plus pertinent a été de stocker les informations en base 

de données. Le stockage se fait par des requêtes SQL. 

 

Le codage de cette page nous a amené à d’autres choix de gestion et d’esthétique : 

¨  La gestion des erreurs : lorsque l’utilisateur envoie le formulaire et que ce dernier 

n’est pas conforme à nos attentes de codage, la page est réaffichée en signalant à 

l’utilisateur qu’il a commis des erreurs « Il y a 38 erreur(s) dans votre formulaire, 

veuillez remplir les questions précédées d'une croix ». 

 
< ?php $message = 'Il y a '.$sum.' erreur(s) dans votre formulaire. Merci de 
répondre aux questions précédées d\'une croix'; ?> 

 
En plus du message en tête de page, et pour guider l’utilisateur, chaque question 

invalide, non remplie et considérée comme obligatoire, est précédée d’une croix rouge. 
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if (!function_exists('erreur')) 
{ 
 function erreur() 
 { 
  $array_error = explode(",", $_SESSION['error']); 
  $_SESSION['cur_quest']++; 
  if  ($array_error[$_SESSION['cur_quest']] == 1) 
  { 
   return '<span 
d="error">&nbsp;&nbsp;&nbsp;&nbsp;&nbsp;&nbsp;</span>'; 
  } 
 } 
} 

 
 
¨  Le retour est possible grâce au traitement du formulaire à l’envoi. Le traitement génère 

une chaine de caractères formatés qui est ensuite convertie en tableau de données, qui 

est lui même exploité. 

 

¨  La sécurité du formulaire et du serveur qui héberge le questionnaire. Cet aspect a été 

traité même si la plateforme Galanet a un excellent niveau de sécurisation. Le système 

d’exploitation des données n’étant pas fixé, la sécurisation liée à l’affichage des 

données se fera à l’envoi et non pas à l’affichage, avec la fonction 

« htmlspecialchars ». Notons que le questionnaire est améliorable de ce point de vue là. 

 
<?php if (!isset($_POST['1'])){$c1 = '';}else{$c1 = 
br(mysql_real_escape_string(htmlspecialchars($_POST['1'],ENT_QUOTES)));} ?> 

 
 
¨  La totalité du formulaire a été pensée de manière « portable », c'est-à-dire qu’il peut 

être géré et modifié facilement. Ici la page de formulaire et la page de traitement (là ou 

sont gérés les données) sont rassemblées en une seule page. 

Logiquement, lorsque l’on change le nom de la page de traitement , il faut modifier 

également le nom du formulaire interne, sinon la page générale recherche indéfiniment 

une page inconnue. 

Pour pallier ce problème, il a fallu recourir aux « variables d’environnement » native26 

au PHP ; c'est-à-dire qui sont directement intégrées au PHP. 

                                                   
26 http://philippe.medan.free.fr/CoursPHP/phpVariablesNatives.php#Paragraphe1 
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Exemple : la page se nomme 123.php et le code du formulaire interne <form 

method="POST" action="123.php"> . Si l’on renomme 123.php en 1234.php le code 

du formulaire reste 123.php et n’existe plus pour 1234.php donc il se produit une 

incompatibilité entres les deux. Mais avec ce code ci, le problème est résolu. 

 
<?php $page = getenv("SCRIPT_NAME"); 
$array = explode("/", $page); 
$long = count($array);?> 
… 
<?php echo '<form method="post" action="'.$array[$long - 1].'">'."\n"; ?> 

 

Petite explication: 

«  $page = getenv("SCRIPT_NAME") » : nous récupérons le nom de la page avec son 

arborescence c'est-à-dire par exemple C:/wamp/www/index.php. Nous pouvons donc 

dire que $page = C:/wamp/www/index.php 

 

«  $array = explode("/", $page) » : Nous découpons le texte tous les slashs / 

Donc $array[0] = C: 

$array[1] = wamp 

$array[2] = www 

$array[3] = index.php 

 

«  $long = count($array);?> » : Nous dénombrons les cases afin d’accéder à la page. 

Selon l’explication précédente, nous comptons  4 cases. 

$long = 4 

<?php echo '<form method="post" action="'.$array[$long - 1].'">'."\n"; ?> 

donc $array[$long - 1] (long moins 1) donne $array[3] c'est-à-dire la page index.php. 

 

¨  Enfin pour faciliter la mise en place, les informations SQL dépendent d’un fichier 

extérieur à la page. Ce fichier pouvant être renommé, son nom est attribué par une 

variable en tête de page. 

 
< ?php $page_var = 'connect.php.inc'; 
… 
include($page_var); ?> 
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5) Les choix graphiques définitifs 

Une fois le questionnaire testé et prêt à être utilisé, nous avons choisi le thème graphique 

final en utilisant une feuille de style en « .css ». Nous avons décidé de conserver les 

dominantes de couleur de Galanet (bleu et doré pour le questionnaire q2). Mais ici, 

puisque le questionnaire s’adresse à des individus non connaisseurs de la plateforme 

d’intercompréhension, nous avons choisi le bleu, code couleur #416a86 et un vert clair, 

code couleur #DBF0D2. Le vert clair est une métaphore du public sans expérience 

préalable de Galanet, qui n’est pas encore arrivé « à maturité » dans l’apprentissage de 

l’intercompréhension. Toutefois, pour le questionnaire q2, le bleu et doré seront les 

dominantes de couleur car les personnes sondées ont déjà participé à l’intercompréhension 

sur Galanet. Pour finir, une page d’accueil a été créée afin d’expliquer le but du 

questionnaire et avoir un contact en cas de questions. 

 

Extrait du questionnaire q1 : 
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Page d’accueil de q1 : 

 

 

6) Transfert sur le serveur de Mons. 

Nous avons contacté Cédric Floquet, informaticien à l’unité de technologie et éducative de 

Mons. Nous lui avons envoyé le dossier du questionnaire q1, contenant la page d’accueil html, 

le fichier PHP, la feuille de style CSS, le fichier de connexion pour la base de données et la 

base SQL. L’hébergement définitif du questionnaire q1 en français sur Galanet 

est http://www.galanet.eu/q1/ . Par la suite, en modifiant uniquement le texte dans le code 

xHTML et PHP, et pas le code, des traductions de q1 ont été crée en italien 

http://www.galanet.eu/q1_it/  , espagnol http://www.galanet.eu/q1_es/  , portugais 

http://www.galanet.eu/q1_pt/ , roumain http://www.galanet.eu/q1_ro/ . 

Un système de récupération des résultats du questionnaire, page PHPMyAdmin 2.9.1.1, a été 

installé à l’adresse http://ute3.umh.ac.be/phpMA/ . 

 
 

B.2.2. Volet déductif : analyse des usages 

Pour cette démarche ci, nous nous sommes inspirés des conseils de C. Depover en ce qui 

concerne les éléments à prévoir sur un questionnaire pour sonder les animateurs de session de 

Galanet/esprit : 

- « Formation professionnelle (en général) 

- Préparation au rôle d’animateur de session, difficultés et souhaits en ce qui concerne la préparation. 

- Un nombre de sessions prises en charge, temps consacré à chaque session 
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- Contexte d’usage de la plateforme (utilisation obligatoire/facultative et le rôle des animateurs) 

- Difficultés rencontrées au niveau de la gestion des groupes 

- Avis par rapport aux différentes catégories d’outils proposés 

- Avis par rapport à l’organisation d’une session 

- Améliorations suggérées 

- Recueil d’exemples de pratiques habituelles des étudiants mais aussi de certaines pratiques moins 

habituelles mais intéressantes 

- Des exemples de situation où j’estime avoir bien réagi et d’autres ou j’estime avoir mal réagi 

- Si c’était à refaire que changeriez vous à votre manière de faire ? ». 

 

�  Questionnaire Mons 

Parallèlement à la phase de préparation du questionnaire q1 sur l’analyse des besoins de 

Galanet, nous avons transféré le questionnaire de Mons de C. Depover (conçu pour sonder les 

individus sur les usages de la plateforme Galanet). Les résultats de ce questionnaire en juin et 

décembre 2007 et nos résultats personnels sont donc très utiles lors de notre phase d’analyse 

des résultats27. 

Grâce aux listings, nous avons pu envoyer et sonder plus précisément les participants ou 

futurs participants à Galanet. 

Extrait du questionnaire QMons : 

 

 

                                                   
27 Voir partie C suivante 
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�  Questionnaire q2 

Une fois le questionnaire q1 terminé, nous nous sommes penchés sur la conception et 

réalisation du questionnaire q2 visant l’analyse des usages de la plateforme Galanet pour un 

public connaisseur du dispositif. 

La conception s’est faite par les étapes suivantes : 

1) Le choix du plan du questionnaire (le story-board) 

Nous avons choisi les grandes parties et sous parties du questionnaire : 

1. PROFIL 

A. Identité 

B. Formation et Profession 

C. Langues connues 

D. Pré-acquis TICE 

E. Connaissance Préalable de Galanet 

2. BILAN d'EXPERIENCE GALANET 

F. Votre participation aux sessions 

G. Vos modalités d'intégration 

H. Vos pratiques d'animateur 

I. Votre appréciation de la plateforme 

J. Votre expérience de formation au rôle d’Animateur 

3. FORMATIONS DE FORMATEURS 

K. Attentes et motivations 

L. Besoins 

 

2) La réalisation du questionnaire sous Word 

Nous avons ensuite complété le questionnaire sous le logiciel Word, de la même manière 

que pour q1, de façon à ce que les intervenants puissent s’envoyer plus facilement par 

mail les modifications du questionnaire. 

 

3) La conversion du questionnaire en xHTML 

Une fois la version finale sous Word, nous sommes arrivés à la conclusion qu’envoyer le 

questionnaire par mail en pièce jointe, ne serait pas pratique pour le retour des données et 

des résultats. Nous avons donc décidé de transformer le questionnaire Word, au format 
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xHTML pour une utilisation grand public. Le développement a été réalisé à l’aide des 

logiciels Notepad ++ et Dreamweaver. 

Extrait du code html du questionnaire q2 : 

 

 

4) L’incrustation du code PHP et MySQL dans les pages du questionnaire. 

La procédure d’incrustation a été identique à celle utilisée dans le questionnaire q1. 

 

5) Le choix graphique définitif. 

Une fois le questionnaire testé et prêt à être utilisé, nous avons choisi le thème graphique 

final. Nous avons décidé de conserver les dominantes de couleur de Galanet avec du bleu 

et doré. Le bleu et doré seront les dominantes de couleur car les personnes sondées ont 

déjà été participantes en intercompréhension sur Galanet. Pour finir, une page d’accueil a 

été créée afin d’expliquer le but du questionnaire et avoir un contact en cas de questions. 

 

Extrait du questionnaire q2 : 

 

 

Page d’accueil de q2 : 



 

 

42 

 

 

6) La création de la page foire aux questions, FAQ 

Enfin, vu que ce questionnaire q2 est uniquement en langue française, nous avons créé la 

page faq.php, qui est la page de foire aux questions pour permettre d’aider les personnes 

en difficulté sur q2 (vu son temps de réponses plus important que q1). Elle se gère comme 

sous un blog, avec un système de gestion d’insertion de questions/réponses. Elle est 

accessible sur la page d’accueil de q2 « consultez la foire aux questions (FAQ) ou 

contactez nous à galanet@u-grenoble3.fr » ou directement à l’adresse 

http://www.galanet.eu/q2/faq.php . 

 

Page foire aux questions FAQ : 
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7) Transfert sur le serveur de Mons. 

Nous avons contacté Cédric Floquet, informaticien à l’unité de technologie éducative de 

Mons. Nous lui avons envoyé le dossier du questionnaire q1, contenant la page d’accueil 

xHTML, le fichier PHP, la feuille de style CSS, le fichier de connexion pour la base de 

données et la base SQL. L’hébergement définitif du questionnaire q2 en français sur 

Galanet est http://www.galanet.eu/q2/. Un système de récupération des résultats du 

questionnaire, page PHPMyAdmin 2.9.1.1, a été installé à l’adresse 

http://ute3.umh.ac.be/phpMA/ . 
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C. Le devenir du projet Galapro 

C.1. Définition de l’analyse des résultats 

L’analyse des résultats, suite à une analyse des besoins est nécessaire pour un bon suivi de 

projet. Nous pouvons alors répartir cette analyse en deux phases : 

- Tout d’abord, la classification des données recueillies nous permet de dégager les 

idées principales. Celles-ci seront classifiées de manière à rendre compréhensibles les 

idées dominantes du projet à un vaste public. 

- Puis, il faudra procéder à une évaluation des besoins de formation, voire à 

l’amélioration des performances de l’outil étudié. 

 

C.2. Analyse des résultats selon les axes déductif et inductif 

C.2.1. Volet déductif : analyse des usages 

�  qMons 

Le questionnaire qMons de C.Depover a été envoyé en deux temps dans le but d’évaluer la 

plateforme Galanet : tout d’abord aux apprenants par C.Depover en juin28 et décembre 200729, 

ensuite aux animateurs et apprenants par l’équipe de Grenoble. Ainsi, sur la base des retours 

de réponses, nous avons réalisé des synthèses sous Excel en ce qui concerne la facilité, la 

fréquence et la pertinence d’utilisation de la plateforme Galanet. 

En février 2008, 32 personnes ont répondu dont 27 avec le statut d’animateurs de sessions. 

Les résultats ci-dessous nous permettent de prendre en compte les faiblesses de Galanet pour 

l’améliorer et optimiser le cahier des charges de Galapro. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
28 Annexe 6 
29 Annexe 7 
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Synthèse facilité de l’usage des outils sur Galanet : 

 

 
 

Synthèse de la fréquence d’utilisation sur Galanet : 
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Synthèse de la pertinence pédagogique sur l’utilisation de Galanet : 

 

 
 
L’exploitation de ces tableaux de résultats sous Excel a permis de produire une synthèse en 

avril/mai 2008 sur les points sensibles de la plateforme. 

On peut ainsi noter que beaucoup de salles-outils comme le forum, la messagerie et le 

panneau d’affichage sont très fréquemment utilisés. Mais les outils peu utilisés ne sont pas 

forcément perçus comme non pertinents ; simplement leur utilisation est moindre. Par ailleurs, 

il existe ici un manque de compréhension vis-à-vis de son utilisation et sa logique. 

 Le questionnaire qMons30 met en évidence un taux élevé de satisfaction des retours de 

réponses de juin et décembre 2007. En effet, 94% des apprenants de Galanet ont répondu dont 

44% très satisfaits et 50% satisfaits de l’usage de la plateforme. Lors de l’envoi du formulaire 

aux animateurs, on calcule 88% de retours dont 39% très satisfaits et 48% satisfaits. Malgré 

cet indice de satisfaction élevé, toutes nos réponses ont été critiques pour nous permettre 

d’améliorer les faiblesses de Galanet et de l’optimiser. Ainsi nous avons pu faire un bilan sur 

l’usage de Galanet entre les résultats des questionnaires de Depover de juin 2007 et nos 

résultats de questionnaires jusqu’à mars 2008. 

 

a) Tout d’abord les points à revoir concernent le scénario pédagogique et l’organisation 

d’une session sous Galanet. 

                                                   
30 www.galanet.eu/publication/fichiers/DeLievre_Depover2007_DEI.pdf 
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L’objectif de la participation à une session de Galanet est la phase 4, phase finale, « le 

dossier de presse » comme expliqué dans la partie A.2.2. Cette production finale est 

considérée comme essentiel pour l’objectif d’intercompréhension que vise la plateforme, 

mais toutefois, les animateurs, en retour de questionnaires, restent sceptiques sur certains 

points. La rédaction du dossier de presse reste un peu confuse pour les étudiants, qui ont 

du mal à comprendre le sens précis de celle-ci, même après explication de la part des 

animateurs. Ces derniers semblent être eux aussi en confusion en ce qui concerne le 

processus de réalisation du dossier de presse et les outils mis à disposition. Il serait donc 

utile de repenser la mise en forme et l’organisation de la formation. De plus, 33% 

expriment le besoin de former des groupes plurilingues en ligne pour constituer le dossier 

de presse, et non plus chaque équipe participant en aparté. Il faudrait donc repenser 

l’ergonomie de plateforme pour permettre de créer ces équipes et de répartir les tâches de 

chacun, ce qui n’est pas possible en ligne actuellement. Le travail du dossier de presse se 

fait en groupe-classe, ce qui rend la pratique plus facile, mais non moins utile pour la 

communication plurilingue. 

10% des individus expriment qu’il serait intéressant de conclure chaque session par une 

phase supplémentaire, ou un module de bilan à l’intérieur de la dernière phase, pour 

permettre à chacun de faire le bilan de la session passée. 

 De plus, une session de Galanet se déroule toujours en quatre phases mais 60% 

estiment être perdu entre la phase 2 et 3, ne pas comprendre l’existence des deux phases 

qui se ressemblent pour certains ou pour d’autres le lien du passage d’une phase à l’autre. 

Il faudrait résoudre cette confusion par le regroupement des deux phases et d’un 

renforcement d’aide, comme une foire aux questions, FAQ, ou un tuteur plus souvent en 

permanence.  

Concernant la répartition du travail, les participants pensent que la répartition n’est pas 

équilibrée : 

- Le rôle de l’équipe rédactionnelle sur Galanet n’est pas assez clair. Il faudrait que les 

animateurs s’emploient plus souvent à travailler ensemble. 

- Il y a un manque de clarté par rapport à la durée de la session, ses tâches et ses 

événements. Même si le panneau d’affichage est un très bon outil sur la plateforme, il 

faudrait créer un système d’affichage style « pop-up » pour rendre l’information 

immédiate, à chaque nouveauté.  

b) Ensuite il s’agit des outils de la plateforme 
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 Selon les retours d’analyses des questionnaires, certains outils sont jugés non-

pertinents ou incomplets. Le « bar » n’est pas utile pour les participants car il est difficile de 

faire la différence d’utilisation entre les trois « chats » et le bar. Les participants n’utilisent 

pas d’eux-mêmes les outils d’autoformation. Les fonctionnalités et l’utilité de plusieurs 

salles sont à revoir, comme la salle de réunion, la salle « mon équipe », qui ne sont  pas 

jugées assez pertinentes ou jugées à double-usage. 

 Les outils de la réalisation du dossier de presse en phase 4 sont à revoir. Beaucoup d’ 

utilisateurs ont du mal à comprendre où et comment réaliser le dossier de presse. 

 Il faudrait pouvoir « chatter » sur Galanet par voix audio et vidéo et il serait nécessaire 

d’ajouter des outils de gestion du temps : horloge interne selon les différents fuseaux 

horaires des équipes, lié à un agenda commun. 

 A l’intérieur du forum, chaque message déposé devrait être remodifiable comme sur 

un forum phpBB, avec éditer, citer, etc. Et enfin, sur la page d’accueil ou à l’intérieur de 

chaque session, une fonction de recherche par langue et par mot clé peut faciliter la 

navigation, pour rechercher plusieurs sessions ou archives, etc. 

Voici un détail de chaque salle étudié tout au long du questionnaire.  

Tout d’abord concernant la fréquence d’utilisation des outils et des espaces mis à 

disposition dans Galanet : 

- Salle de réunion sous employée, à quoi sert-elle ? 

- Salle de rédaction et bureau équipe sont plus utilisés par les animateurs que les étudiants 

mais la différence n’est pas nette. Animateurs de 50 à 53 pour les 2 salles, étudiants de 33 à 

45 % de fréquence d’utilisation pour les 2 salles. 

- Bureau personnel : la moitié des personnes sondées utilisent la salle de manière positive 
et l’autre moitié non�

 

- Salle autoformation : très peu utilisée mais tout dépend de lieu de la scénarisation, si 

l’étudiant a été contraint à y aller pour faire un travail (poussez pour y aller) dans ce cas, le 

nom d’autoformation perd tout son sens. 

- Bibliothèque et salle des ressources: il en va de même pour la salle d’autoformation. La 

distinction des trois entre salle auto, biblio et ressources est peu claire. 

- Panneau d’affichage, les forums et messagerie sont très bien utilisés chez les 

animateurs, et un dans une moindre mesure chez les étudiants.�

- Salons et le bar : il y a un problème récurent sur la notion éducative des salons, différent 

du bar. La multiplication des salles entraîne la complexité de compréhension. Redéfinir les 
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salons comme espace éducatif, de rendez vous avec les animateurs pour s’éduquer et le bar 

comme espace de détente et de rencontre. 

- Archives des chats et traces des connexions : pour les animateurs ils sont beaucoup 

utilisés mais pas pour les étudiants (résultats synthèse juin 2007) car les étudiants ne voient 

pas l’intérêt avec les salons. Problème récurent sur la notion éducative des salons, différent 

du bar. 

- Œil : l’outil est bien utilisé. 

- Qui est qui : les animateurs utilisent énormément cette fonction. 

- Changement de langue : fait par demande de l’enseignant/animateur.. 

Les outils les plus utilisés par les étudiants sont la messagerie et les forums. Chez les 

animateurs ce sont les forums, messagerie et l’œil.  

 

Ensuite nous parlons de la facilité d’usage des outils et des espaces : 

- Salle de réunion : les animateurs, par rapport aux étudiants, trouvent la salle de réunion 

beaucoup moins difficile d’utilisation. Sans doute parce qu’ils ont reçu une formation de 

formateurs/animateurs et donc sont plus habitués à l’environnement. 

- Salle de rédaction et bureau équipe: les animateurs et les étudiants trouvent tous que ces 

deux salles ne sont pas faciles d’utilisation. 

- Bureau personnel : à l’unanimité, cette pièce est facile d’utilisation, que ce soit pour les 

étudiants ou les animateurs. 

- Salle autoformation : des deux cotés, la salle est facile d’utilisation, d’environ 80% de 

réponses positives mais il y a quand même un pourcentage de non facilité d’utilisations, 

d’environ 15 à 20%. 

- Bibliothèque et salle des ressources : les résultats des animateurs et des étudiants sont 

équivalents, à peu près 70% estiment que ces salles sont faciles d’utilisation mais malgré tout 

15% trouve celles-ci difficiles. 

- Panneau d’affichage, les forums et messagerie : ce sont les outils les plus utilisés chez les 

animateurs et les étudiants, leurs facilités d’utilisation sont d’environ 90% mais tout de même 

10% déclare trouver difficile leur utilisation. 

- Salons et le bar : leur facilité d’utilisation frôle les 100% pour les animateurs et les 

étudiants. 

- Archives des chats et traces des connexions : chez les animateurs touts les résultats sont 

positifs mais les étudiants estiment à hauteur d’environ 25% que ces salles sont difficiles 

d’utilisation. 
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- Œil, Qui est Qui et Changement de langues : leur facilité d’utilisation est positive chez les 

animateurs (malgré quelques 10% de négatifs) mais pour les étudiants, ces trois outils sont un 

peu plus pénibles à l’utilisation. 

 

Et enfin, il y a leur pertinence pédagogique : 

- Salle de réunion : pour les étudiants comme pour les animateurs, cette salle ne semble pas 

très pertinente :nous ne pouvons pas trancher pour cette salle. 

- Salle de rédaction et bureau équipe : pour ces 2 salles, elles restent bien perçues. 

- Bureau personnel : aussi bien chez les animateurs que chez les apprenants, cette salle reste 

pertinente avec la plateforme de Galanet. 

- Salle autoformation, bibliothèque et salle des ressources : pour ces trois salles, tous 

trouvent qu’elles sont pertinentes à par l’utilisation de la bibliothèque qui est à moitié 

pertinente pour les animateurs et les étudiants. 

- Forums et messagerie : l’utilisation de ces deux outils sont très pertinents avec 100% 

positif. 

- Panneau d’affichage : pour les étudiants et les animateurs 15% des personnes sondées 

trouvent l’utilisation de cet outil non pertinent. 

- Salons et le bar : Aussi bien chez les animateurs que chez les étudiants, la moitié des 

personnes sondés estiment que l’outil n’est pas pertinent. 

- Archives des chats: elles sont très pertinentes pour les animateurs mais près de 50% non 

négatives pour les étudiants. 

- Traces des connexions : non pertinentes avec 35% chez les étudiants et 20% chez les 

animateurs.  

- Œil, qui est qui et changement de langues : pour les animateurs ces trois salles sont 

pertinents avec 15% donc très bon résultat, mais pour les étudiants elle sont négatifs (30%). 

 

c) Enfin l’interface 

Un relooking du site-vitrine de Galanet (page d’accueil) serait utile pour reclasser les 

sessions par ordre chronologique par exemple. La charte de Galanet devrait être un 

passage obligé lors de la 1ere connexion à une session car beaucoup ne la lisent pas ou 

très peu et se retrouvent donc perdu dans la pratique. D’ailleurs des aides devraient être 

insérées dans certains outils et espaces de la plateforme. D’autres modifications 

d’interface plus « poussées » sont listées par la suite dans le cahier des charges. 
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De plus, une analyse détaillée été réalisé par Aveiro en juin 2008 sur l’utilisation de chaque 

outil sur la plateforme Galanet. C’est ici un aperçu, toutes les modifications relevées seront 

présentées à la réunion de Ia� i en octobre par tous les partenaires du projet. 

 

�  Questionnaire q2 

Les résultats du questionnaire q2 (en version française) sont en constante évolution car la date 

finale de réponses n’est pas arrêtée pour l’instant, donc l’analyse des résultats de q2 n’est pas 

encore disponible. Mais il y a eu jusqu’en septembre 25 répondants au questionnaire dont : 5 

de nationalité française, 4 italienne, 3 espagnole, 2 argentine, 7 brésilienne, 2 belge et une 

portugaise. Ce sont essentiellement des enseignants avec 18 sur 25 personnes sondées. Les 

résultats seront récupérés sous forme de tableau Excel, mais il est également possible de les 

recueillir sous d’autres formats (SQL, Word, PDF, etc.) grâce à une base de données et 

l’interface PHPMyAdmin. 

 
 
 

C.2.2. Volet inductif : analyse des besoins 

�  Questionnaire q1 

Le questionnaire q1 a été réalisé en plusieurs langues donc le recueil de données s’est fait 

dans les quatre langues (français, espagnol, italien et portugais).  

En septembre, date d’arrêt de mon analyse, la version française du questionnaire q1 a reçu 17 

retours de questionnaires, la version espagnole 2, l’italienne 2 et celle portugaise 6, donc au 

total 27 répondants. Parmi eux, neuf personnes sont de nationalité française, sept originairs du 

Brésil, quatre venant d’Italie, deux de Roumanie, une de Colombie, une de espagnole, une 

d’Andorre, une de Belgique et une de Suisse. Ce qui veut dire que certaines personnes n’ont 

pas toutes répondu dans leur langue maternelle. Les résultats ont été récupérés sous forme de 

tableau Excel, mais il était également possible de les recueillir sous d’autres formats (SQL, 

Word, PDF, etc.) grâce à une base de données et l’interface PHPMyAdmin. 

J’ai donc synthétisé sous Excel, à partir des retours de la base de données PHPMyAdmin, les 

réponses de toutes les langues de ce questionnaire q1 en une seule analyse : soit 27 répondants.  

66,7% des personnes sondées sont des enseignants. 
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 La question centrale porte sur « les attentes d’un public intéressé par le rôle 

d’animateur sur Galanet ou tout simplement intéressé à une participation à un projet 

d’intercompréhension ? ». J’ai donc tenté d’y répondre avec cette analyse.  

L’analyse commence tout d’abord par le profil et le niveau des nouveaux intéressés à la 

didactique de l‘intercompréhension et plus précisément à l’animation sur Galanet. 

Parmi les 27 répondants, l’analyse fait ressortir une majorité d’enseignants, avec 18 sur 27, 

environ 67 %. Parmi eux, 33 % enseignent en supérieur :public de plus de 18 ans, stagiaire, 

public varié (université du Mexique, Rio Grande, …) ayant des besoins personnels (découvrir 

l’intercompréhension) et professionnels (formation à l’apprentissage de l’intercompréhension) 

et public adulte hors système scolaire (Alliance française de Bruxelles, instituts du Portugal, 

…). 56 % ont un statut d’étudiant, mais 30 % d’entre eux sont à la fois en reprise d’études ou 

cursus universitaire, et enseignant, avec une grande majorité en langues. 26 % sont 

uniquement étudiants en enseignement supérieur majoritairement. En somme, la moitié des 

répondants ont eu une expérience professionnelle dans le passé et/ou encore actuellement, en 

traduction, marketing (études de marché), direction artistique et production, tourisme, …  

Une formation pédagogique et/ou didactique a été suivie pour 19 des répondants, dont 13 ont  

reçu une certification ou diplôme en fin de formation.  

 

Sur la plateforme Galanet et dans le projet Galapro, l’intercompréhension est l’outil de 

communication entre les langues romanes du dispositif.  

Pourcentage de la maitrise des Langues des répondants à q1 

 

 Langue 

maternelle 

Langue 

vivante 1 

Langue 

vivante 2 

Langue 

vivante 3 

Langue 

vivante 4 

Français 40,7 33 11 0 0 

Espagnol 11 22 22,5 14,8 7,4 

Italien 14,9  11 14,8 7,4 3,7 

Portugais 26 3,7 11 18,5 0 

Roumain 7, 4 0 0 0 0 

Autre 0 15,1 0 0 0 

Aucune - 15,2 40,7 59,3 88,9 

 

Une seule personne n’a jamais utilisé les TICE globalement, sinon elles sont très souvent 

utilisées pour apprendre à enseigner, pour faire des recherches d’informations, pour faire des 
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séminaires, lors de surf sur des blogs, … Lors des connections en ligne, 18, 5% témoignent 

avoir été tuteur lors de modules de compréhension et production écrite pour des diplomates 

par exemple, en E-learning, au lycée, de manière hybride, sur une plateforme en complément 

de présentiel. Elles ont également suivi au moins une fois une formation pédagogique au 

tutorat en ligne lié à la traduction, à la préparation d’examen, professorat, … à distance en 

autonomie en complément d’un peu de présentiel. Entre eux, il y a uniquement 7,4% qui ont 

suivi un tutorat à la pédagogie de l’intercompréhension.  

Ce questionnaire vise un nouveau public, il est donc évident que beaucoup ne connaissent pas 

l’utilisation de la plateforme, mais juste son nom et sa réputation. La plateforme est connue en 

majorité (59%) par le biais de conférence, de formation, d’études ou d’informations. Pour 

pouvoir juger complètement de l’usage des besoins à apporter à Galanet, il faut connaître un 

minimum celle-ci. Seulement 27% des gens peuvent juger des points forts et faibles de la 

plateforme. Galanet donne envie de la découvrir grâce à l’image de son travail collaboratif et 

communicatif et son approche pluriculturelle. Malgré tout, certains points restent 

problématiques comme le décalage horaire, la maîtrise du dispositif, la méthode de validation 

de la participation à Galanet dans un cursus universitaire ou autre. Le scénario en quatre 

phases d’une session Galanet est agréable du point de vue du design, mais l’utilisateur se 

retrouve vite perdu dans la graduation et l’évolution des phases selon leur contexte. 

L’utilisation d’un guide explicatif des phases manque ici pour permettre pouvoir exploiter le 

travail d’intercompréhension et surtout donner un aperçu au visiteur et ainsi lui donner envie 

de rester et participer au projet. 

 

Maintenant nous allons voir les attentes et besoins des personnes sondées par rapport à 

l’intercompréhension sur Galanet. Les participants à Galanet s’inscrivent, tout d’abord, par 

curiosité de découvrir l’intercompréhension et surtout une nouvelle approche des langues 

romanes. Soit lors d’un suivi de cours de formation en plus d’un présentiel, soit pour se 

former eux même à l’animation d’une session pour nouveaux participants. Dans ce 

questionnaire, les répondants exposent leur besoins et attentes: 

Tout d’abord, ils déclarent avoir l’objectif de recevoir et/ou mettre en œuvre une 

pédagogie liée à l’intercompréhension pour pouvoir comprendre les différentes langues 

sans savoir la parler, et utiliser et améliorer son bagage langagier pour communiquer. 

Parmi les répondants, 55% ont le projet de mettre en œuvre des pratiques, avec 25,9% 

l’ayant déjà suivi une fois pour intégrer l’intercompréhension :  

- dans des cours de langues (30%),  
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- des unités d’enseignement optionnelle ou non (25%),  

- des modules de découverte et éveil aux langues romanes (25%),  

- des formations en langues (20%),  

- au lycée, à l’université ou avec un public adulte hors enseignement scolaire dans un 

cadre spécifique.  

Cette pratique peut être diplômante par la suite (19% des personnes sondées y sont 

favorables) par délivrance d’une attestation de participation de suivi ou d’une note. Il y a 

une volonté de vouloir améliorer les niveaux en langues, faire connaître d’autres cultures 

et une nouvelle façon « d’apprendre » une langue sans passer par un système éducatif 

« traditionnel ». 

Ensuite, les personnes sondées désiraient pouvoir et savoir motiver leurs étudiants (pour 

les enseignants) à utiliser les langues et les percevoir d’un autre angle de vue. Pour 

permettre la réussite de la motivation de l’intercompréhension, il faudrait l’intégrer dans 

un plan d’étude, dans une programmation précise sur une période donnée, avec des 

ressources linguistiques en ligne (explications sur l’usage des langues, grammaire lexique). 

Les futurs participants sont curieux de communiquer avec des « voisins » de langues. 

D’ailleurs, cela motive les personnes sondées (93%) à être, dans le futur, formées à la 

formation de l’intercompréhension pour approfondir leurs connaissances en 

intercompréhension et apprendre à son tour à faire connaître l’intercompréhension, 

apprendre une nouvelle méthode en langues pour le développement plurilingue.  

 

Ainsi un besoin de formation à l’intercompréhension se fait ressentir dans ces questionnaires, 

mais qu’en est-il des formations de formateurs. Pour une future formation de formateurs, 40% 

des personnes sondées déclarent avoir des problèmes pour l’apprentissage de 

l’intercompréhension. Techniquement, certains manquent de maitrise en TICE et de temps 

pour apprendre tout cela ; pédagogiquement certains sont réticents vis-à-vis d’un 

apprentissage sans méthode de grammaire, et craignent une confusion entre les langues 

romanes et une perte de compétences productives en langue vivante 2 pour son public. 

D’ailleurs 67% des personnes sondées redoutent l’enseignement de l’intercompréhension à 

cause d’une habitude « traditionnelle » d’apprendre les langues de manière indépendante, 

chacun en classe, et non pas toutes les langues en contact en même temps, avec un même 

statut de langue. L’idée de nouveauté, dans l’enseignement des langues, met un frein aux 

futurs animateurs/enseignants car il y a, ici, une redéfinition de son rôle dans le cadre d’une 

approche novatrice.  
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Lors d’une future formation de formateurs, 80% des utilisateurs espèrent trouver une 

approche comparée des caractéristiques linguistiques des différentes langues romanes 

(similitudes, différences), accompagnée de moyens et stratégies permettant d’optimiser les 

capacités de compréhension. Il ne faudrait pas oublier d’illustrer les activités par des 

exemples authentiques, d’intercompréhension « en action » c'est-à-dire de façon orale, écrite, 

asynchrone, dans et hors contexte pédagogique. Pour cette formation de formateurs, 61% 

voudraient un dispositif possédant des outils qui simuleraient des situations pédagogiques 

pour tester les démarches diverses. Il serait utile que des activités collaboratives et ressources 

de textes théoriques soient présentes pour découvrir l’intercompréhension, son univers et sa 

pratique.  

Pour conclure, pour que les nouveaux visiteurs aient envie de participer activement à une 

session de Galanet et pour que les formateurs participent à une formation, il faut qu’ils aient 

une impression d’enrichir leurs connaissances didactiques, linguistiques et méthodologiques. 

Il faut qu’ils puissent communiquer à l’écrit et à l’oral, en direct ou différé grâce à des outils 

adaptés. Chacun devrait trouver des réponses à ses propres besoins et interrogations 

pédagogiques (comment être formé par exemple ?), tout en prenant plaisir à y participer. 

Avant chaque participation à Galanet ou à une formation de formateurs, un guide multimédia 

de type Flash ou tout simplement Word animeraient la formation et la session et donnerait une 

image sur le nom d’un projet aussi riche et formateur qu’est Galanet/Galapro. 

 

C.3. Cahier des charges de Galapro 

Un début d’ébauche du cahier des charges de Galapro a été réalisé depuis novembre 2007, qui 

est en constante évolution. Différents points ont été discutés et restent à négocier. Le cahier 

des charges est actuellement mis en forme par Jean Jacques Quintin, qui le présentera à la 

réunion de Ia� i en Roumanie le 2-3 octobre. Lors de mon stage, suite à ces modifications, j’ai 

synthétisé toutes les modifications utiles pour la plateforme Galapro, par rapport à la 

plateforme Galanet. 

 

C.3.1. Ergonomie et structure informatique de la plateforme 

 Suite à l’analyse des besoins et des usages, des modifications seront effectuées sur 

Galanet, en fonction de la création de l’espace Galapro. Concernant l’aspect multimédia de 

Galanet, les incertitudes et les incompréhensions sont nombreuses. Quand l’utilisateur arrive 

sur la page d’accueil, il a une impression de surcharge d’informations au centre, il faudrait 
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revoir sa structure. En ce qui concerne l’aspect le plus « ludique » de Galanet, le chat et le bar 

sont très souvent incompris. Il faudrait tout d’abord ajouter des smileys comme sur les chats 

en général et « chat » en ligne sur le réseau, et ensuite étendre l’archivage des échanges, pour 

pouvoir étudier par la suite les apports des échanges. De plus le chat et le bar doivent être 

redéfinis par d’autres noms. Par exemple les chats s’appelleraient salles de cours, et le bar, le 

chat officiel. Le bar a davantage une fonction de discussion « libre », sans sauvegarde, comme 

avec « l’œil ». L’archivage des chats serait intéressant sous PHP pour permettre aux 

administrateurs de supprimer les discussions « fantômes », juste avec un mot et une seule 

personne. De plus l’ouverture des « chats » et de « l’œil » posent problème pour le système de 

pare-feux et pop up selon les navigateurs (internet explorer©, mozilla©, etc.). 

L’expression orale n’est pas assez présente sur la plateforme Galanet. Sur Galapro, il faudrait 

utiliser le chat vocal et pouvoir déposer des messages oraux dans le forum par exemple. Le 

streaming serait indispensable pour l’ajout de sons et les vidéos. 

Dès la page d’accueil de la session, il n’existe pas d’explications claires et rapides sur la 

plateforme et l’utilisation et organisation de ses outils. Des fiches sur la coordination, les 

responsables, les équipes, les dates, les objectifs,… sont à créer et surtout positionner à un 

emplacement facile d’accès et rapide. Lors d’un chat par exemple, une horloge interne avec 

les différents fuseaux horaires des langues romanes serait intéressante. Beaucoup se trompent 

d’heures de rendez-vous lors de réunion via chat ou forum. 

 

Pour que la plateforme Galapro soit plus axée sur l’apprentissage des langues romanes et que 

chacun puisse connaître l’alphabet des langues étrangères, l’utilisation d’un « clavier virtuel » 

est conseillée. La compréhension serait aidée par l’ajout d’un dictionnaire interne à la 

plateforme ou une association de liens externes. Les prises de rendez vous se font 

généralement sur Doodle par l’animateur mais l’insertion d’un système interne a la plateforme 

serait très utile. Chaque inscrit devrait posséder un espace perso sous forme de blog, pour 

pouvoir se présenter avec images, sons, vidéos et liens externes, expliquer ses intérêts et 

définir son portfolio personnel. 

 

 En ce qui concerne les forums, plusieurs personnes proposent de changer de forum 

comme sur le net, de type phpBB, http://www.phpbb-fr.com/ ou Fireboard de Joomla, 

http://www.fireboard-joomla.fr/. Les participants pourront corriger eux-mêmes leurs propres 

interventions par un bouton « éditer », « supprimer » et rendre l’édition et la rédaction plus 

agréable, par exemple l’ajout de fichiers sous plusieurs extensions, les smileys, ajout d’images 
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dans le texte même, signatures,... À l’intérieur du forum général, il faudrait créer des sous-

forums pour des thèmes ou tâches. Le forum générale serait sur la session en cours et les sous 

forums parleraient de sous-thèmes ou sous-tâches : par exemple, un espace de discussion sur 

la linguistique comme aide à l’intercompréhension, un espace pour se présenter selon une 

fiche prédéfinie, sur les phases de la sessions, et bien d’autre. Chacun pourrait rechercher les 

sujets qui les intéressent avec un ajout de « recherche » à l’intérieur du forum ou ajout 

l’insertion dune barre d’adresse propre à la plateforme. Dans les sujets des forums et dans le 

profil de chaque participant, l’ajout d’un drapeau à coté du pseudo permettrait de voir sa 

langue maternelle et/ou son pays d’appartenance. Mais quand un participant se connecte sur le 

forum, il n’est pas possible de distinguer les sujets contenant de nouveaux messages, par 

rapport aux anciens, ceux qui ont été consultés et combien de fois. Enfin un mail de 

confirmation, à l’inscription d’un nouveau participant, serait obligatoire avec un lien sur la 

charte de la plateforme, les instructions d’utilisation et le passage obligé par le sujet du forum 

« présentation ». Dans le forum, un espace « foire aux questions » serait nécessaire pour aider 

les participants perdus sur la plateforme (sur le déroulement, le rôle, l’interaction,…) et 

répondre à leur questionnement sans poster des questions dans le forum ou envoyer un mail 

au responsable de session. 

 

 La messagerie est l’outil le plus utilisé avec le forum, sur la plateforme et en général 

par des internautes. La possibilité de taper une adresse quelconque dans la case des 

destinataires, autre que le choix de la liste préenregistrée permettrait aux participants une plus 

grande liberté de contact. D’ailleurs il manque la possibilité d’attâcher des fichiers aux mails 

et de joindre des smileys et des signatures personnelles. Quand nous envoyons un mail, une 

copie devrait être sauvegardée, comme dans les systèmes de boite mail utilisés sur le net. 

Comme sur le type forum phpBB, un mail de réception, avec un lien direct au forum, sera 

reçu, en cas de nouvelle réponse sur un sujet qui intéresse le participant. 

 
 La phase 4 de chaque session se termine par le dossier de presse, qui est la réalisation 

plurilingue principale. Le sentiment général des internautes est qu’ils se sentent perdu dans la 

conception du dossier de presse, par rapport au format de sa réalisation et de son organisation. 

Les dossiers de presse sont listés sur la page d’accueil, mais en lien avec le forum, un outil de 

« recherche » par thème serait nécessaire. 

Pour conclure la phase finale, l’ajout d’un wiki, blog sur le net ou interne à la plateforme, 

permettrait de s’entrainer à la synthèse plurilingue. 
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C.3.2. Tâches pédagogiques sur la plateforme 

Concernant le projet Galapro au niveau pédagogique, plusieurs points sont à revoir par 

rapport à Galanet. La tâche finale de Galanet en phase 4, la rédaction du dossier de presse, est 

la tâche collaborative de la session de formation en formateurs en intercompréhension. 

Comme vu dans le point précédent, il faudrait revoir la conception collaborative de cette 

phase. Les modifications de scénario et de fonctionnalités réalisées pour l’environnement 

enseignants, espace Galapro, devront être compatibles avec l’environnement apprenants, 

espace Galanet. Mais toutes les fonctionnalités nouvelles ne seront pas mises à disposition 

dans ce dernier. La nouvelle plateforme Galapro sera développée indépendamment de Galanet 

mais reprendra les grandes composantes de la plateforme actuelle, c'est-à-dire page d’accueil, 

espace apprenants, partenaires, etc. en les améliorant. Les archives de Galanet seront reprises 

sur Galapro. 

  

 Par rapport à la plateforme Galanet, Galapro offrirait beaucoup plus de souplesse dans 

la conception des scénarios. Le scénario commun de la plateforme définit les phases générales 

communes à toutes les sessions de Galapro. Le tronc commun de Galapro sera flexible et 

évolutif selon le parcours désiré. Le responsable de session peut modifier des consignes sur le 

déroulement d’une phase, ajouter des liens multimédias, associer des éléments et outils de la 

plateforme,…  

Les animateurs quant à eux, pourraient disposer d’un outil, par exemple d’un wiki, depuis le 

bureau de l’équipe, pour définir le plan de travail. 

Pour la nouvelle version, le scénario prévoyait l’idée d’une phase 4, où chaque participant est 

à la fois tuteur en ligne du cours crée par son groupe, et apprenant dans les différents cours en 

ligne. Ce double rôle du participant reste complexe car il faut privilégier avant tout la 

communication de l’intercompréhension entre les participants et non pas la réalisation de 

formations à distance. 

 Il existe des similitudes entre l’espace apprenants, Galanet, et le nouvel espace 

enseignants, Galapro. Un enseignant, qui a suivi une session Galanet avec le statut animateur 

et/ou qui a suivie une formation, aura une impression de familiarité avec l’environnement de 

Galapro, par rapport à une cohérence de l’ergonomie, des fonctionnalités pédagogiques de 

chaque salle. Il faut noter également la différence de modalités de regroupement des 

participants sur Galapro en fin de phase 1. Le groupe institutionnel (GI) désigne le groupe de 
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participants et leur coordinateur en début de session. Il est rattaché à une institution réelle, 

comme une université, un institut de formation, un établissement scolaire, une association, … 

Le groupe de travail (GT), quant à lui, représente le groupe de travail qui se créera en ligne 

autour d’une tâche tout au long de la session. 

Tous les outils de la plateforme Galanet ont été « revisités » (la salle de ressources et la 

bibliothèque qui étaient très peu utilisées), de part les divers questionnements (cf. partie 

précédente). Nous avons décidé, entre partenaires, de créer une « base de données » interne au 

scénario d’apprentissage. Le choix du nom reste encore indécis : « bibliothèque », 

« médiathèque », « base de ressources » … Les documents de cette base de données seront 

accessibles en fonction des moments du scénario en cours et du public, mais également pour 

les visiteurs extérieurs s’intéressant à l’intercompréhension en général. L’insertion de 

données se fera selon le statut du participant de la plateforme.  

 Concernant le phasage de la session, Tout au long du projet Galapro, les équipes de 

travail se sont penchées sur le scénario en quatre phases de Galanet. Nous avons opté pour 

l’ajout d’une phase 0, phase initial, donc le scénario se transformerait en 5 phases.  

 

La phase 0 serait une phase préliminaire, permettant d’observer l’intercompréhension. Nous 

pouvons la considérer comme un moment d’organisation. Le rôle de cette phase initiale ou 

phase 0 est de donner les informations générales sur la plateforme, s’inscrire comme 

participants, s’habituer à la notion d’intercompréhension destiné au public peu connaisseurs. 

Elle sera complétée par un questionnaire de positionnement et de recueil d’informations sur 

les profils d’apprenants, ou portfolio. À ce niveau ci, les utilisateurs sont regroupés par 

« groupe institutionnel ». Le coordinateur met à jour les informations, et prépare le terrain 

pour que ses étudiants abordent correctement les parcours. L’animateur, quand à lui, 

consultera une série de documents (extraits de chat et de forum, document audio et vidéo, 

articles de presse,…) présents dans la base de données ou dans la nouvelle 

« bibliothèque virtuelle ». L’outil nouveau de cette phase sera la création d’un portfolio 

personnel par participant. Chaque groupe institutionnel utilisera ses propres activités pour 

préparer au mieux ses participants à l’intercompréhension (à travers des liens, diaporamas, 

lectures, etc.). 

 

Dans la phase 1 «  choix du thème », les groupes de travail (GT) se forment, autour d’une 

thématique, sans perdre le contact avec le « groupe institutionnel » de chacun. Le responsable 



 

 

60 

de session pourrait vérifier, en demandant aux animateurs par exemple, que chaque groupe de 

travail ait validé un produit à réaliser avec sa problématique. 

 

La phase 2 « s’informer pour se former » sert à explorer le thème choisi tout en s’informant et 

recherchant des informations sur celui-ci. Le travail se fait par « groupe de travail ». 

L’aboutissement de cette phase est un plan de travail expliquant la problématique choisie et la 

perspective d’avenir de ce plan : l’objectif, la méthodologie et la répartition du travail, 

l’évaluation, l’agenda, …). Ici l’utilisation d’un outil de travail collaboratif à distance sera 

d’une grande nécessité. La présentation du plan de travail de chaque équipe pourrait se faire 

par dépôt d’informations sur la base de données ou à l’aide d’un Wiki. Il serait donc valider 

par l’animateur ou le responsable. 

 

La phase 3 « réalisation » permet de réaliser le produit final choisi par chaque groupe de 

travail et de le publier. 

 

La phase 4 « bilan » sert de clôture de session. Il il y a ici un retour du groupe de travail au 

groupe institutionnel. Cette phase permettrait de mettre à jour le profil personnel de 

compétences commencé en début de session. La création d’un questionnaire de « sortie » 

pourrait compléter notre analyse des besoins sur la plateforme sur chaque session. Le produit 

final de la tâche de chaque groupe de travail sera publié dans la « base de données » et publié 

hors session. Cette publication pourrait être validé et publiée de manière différente pour le 

public général et pour les participants aux sessions. 

 

Schéma récapitulatif du scénario général de Galapro (à valider lors de la réunion à Ia� i) 

 

Phase 
ou 
unité 

Description et principe 
de formation 

Organisations et tâches Questions à discuter ? 

Phase 0 
 

Phase préparatoire, 
d’introduction 
Confrontation avec 
l’intercompréhension. 
 
Réflexion sur son profil 
langagier, ses 
compétences et ses 
objectifs par rapport à 
Galapro. 

Travail en groupe institutionnel 
 
Activités communes entre les 
groupes, sur les connaissances 
personnelles et professionnelles : 
- profil de compétences en langues 
- utilisation des TICE 
- découverte de 
l’intercompréhension avec des 
outils variés (liens externes, 

Création et conception des 
outils pour cette phase : 
Questionnaire à remplir pour 
le portfolio ? Journal de 
bord ? 
 
 
Ces outils seront repris 
pendant la formation en 
groupe de travail ou en 
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Initiation à 
l’intercompréhension 
= découverte et prise de 
contact avec la 
plateforme 
 

ressources internes en base de 
données,  
- identification de besoins, 
interrogations, etc. 

groupe institutionnel  
 
 
 

Phase 1 Constitution des groupes 
de travail (GT) autour 
d’une thématique 
 
 

Organisation du travail par groupe 
institutionnel (GI) qui devient 
groupe de travail (GT) 
 
- discussion dans chaque GI sur les 
besoins de formation, questions, 
choix de perspectives 
- choix des thèmes pour le projet 
- constitution des GT autour de des 
thèmes 

A partir de cette phase, 
comment assurer la liaison 
des étudiants avec leurs GI 
d’origine ?  
Maintenir les documents de la 
phase 0, accessible lors des 
autres phases? 
Définir un maximum 
d’éléments par GT ? 
Plusieurs GT peuvent 
développer un même thème ? 
Un apprenant peut-il adhérer 
à plusieurs GT ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Phase 
2 : 
 

« S’informer pour se 
former » 
 
Elaborer un programme 
de formation selon 
l’organisation en Groupe 
de travail (GT). 
 
Principes de formation : 
- flexibilité ; 
- plurilinguisme ; 
- connaissance 
professionnelle 

Travail en GT 
Activités 
recherche d’informations sur le 
thème (même principe que sur 
Galanet), ainsi que sur les 
problématiques qui sont rattachés. 
Organisation de l’utilisation des 
ressources de la plateforme. 
  
Réalisation du plan de travail 
- La conception : 
     . thème (et sous-thèmes) 
     . description de la problématique 
     . concepts-clés 
     . objectifs du GT 
     . critères d’évaluation 
- L’organisation 
     . le calendrier 
     . la méthodologie 
     . répartition des rôles de chacun 

La structure du plan de travail 
sera fixée comment ? 
 
Qui sont les animateurs des 
GT, les étudiants ou les 
animateurs institutionnels ? 
Chaque GT doit-il avoir un 
ou plusieurs animateurs 
institutionnels ? 
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       dans son groupe 
Phase 3 Réalisation, mise en 

forme et publication du 
travail/projet 
 
 

Travail en GT 
 
Activités : Flexibles en fonction des 
plans de travail 
Outils : 
synthèses théoriques ; séquences ; 
activités de formation, manuels, 
matériaux utilisés dans les 
cours;…. ) 

 

Phase 
4 : 
bilan  

Faire le bilan de la 
session 

Travail de nouveau en Groupe 
institutionnel 
 
Remplir un questionnaire de fin de 
formation? 
Retour aux profils définis en phase 
0 pour actualiser son portfolio sur 
ses compétences en 
intercompréhension  
 

Quel choix d’activités ? 
 
Insertion de ce programme 
dans des formations 
éducatives 
Bilan de la formation 
Galapro ? 
 

 
 
 

C.4. Futur du projet jusqu’en 2009 

C.4.1. Etats des autres phases du projet 

Comme il a été expliqué dans ce présent mémoire (cf. partie A.3.1), les lots de travail sont 

nombreux. Mon stage faisant l’étude de la phase Prep 2, mais voici un bref inventaire des 

autres lots de travail de Galapro encore à l’étude, et aux questionnements. 

Le lot « Prep 3 » est consacré au développement de la plateforme de formation à distance en 

lien avec le cahier des charges fourni dans le lot Prep 2. La nouvelle plateforme Galapro 

développée reprendra un certain nombre de concepts en matière de scénarios pédagogiques et 

d’interfaces, testés avec succès dans le projet Galanet, tout en intégrant de nouvelles 

fonctionnalités, correspondant aux spécificités du projet Galapro. Comme par exemple la mise 

à jour des outils déjà présents, l’adaptation des outils visant la collaboration, la création des 

outils pour la publication plurilingue finale et pour les parcours de formation des formateurs. 

Actuellement Jean Jacques Quintin a procédé à une synthèse du lot de travail Prep 2 et 3, à 

travers quatre documents numériques. Le premier « Cahier des charges 1 » s’intéresse sur le 

scénario général d'une session Galapro, le deuxième « cahier des charges 2 » s’occupe de la 

description des rôles de chacun (partenaire, responsable, coordinateur, animateur...) dans une 

session (point de vue plateforme). Le troisième document s’interroge sur un pré-projet 
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ergonomique des espaces de la future plateforme. Et le dernier document explique une étude 

ergonomique et fonctionnelle de l'outil qui permettra au partenaire-concepteur de modifier et 

d'adapter le scénario général. 

Concernant le scénario général, des questions restent à éclaircir lors du prochain séminaire de 

partenaires du projet : 

 

Par rapport à la phase 0, de quelle manière sera mis en place le menu de la phase 0 pour un 

groupe institutionnel ? N’y aura-t-il que des liens vers des ressources externes, ou des 

modules d’autoformation avec une structure fixe ? Cet espace « personnalisé » sera-t-il encore 

accessible en phase 1 ? 

Par rapport à la phase 1, de quelle manière les animateurs pourront être affectés à un groupe 

de travail ? Ce scénario ressemblera-t-il au scénario de Galanet ? Les participants 

proposeront-ils une thématique avec un outil de vote comme sur Galanet? Comment vont se 

former les groupes de travail, quel nombre ? Quelle adhésion ?  

Par rapport à la phase 2, quand et de quelle manière se fait le passage entre la phase 1 et la 

phase 2 ? Par rapport à la phase 3 et 4, l’outil « portfolio ». 

Comment sera intégré le portfolio au profil de compétences, utilisé dans la « phase 0 » et 

accessible depuis son propre bureau personnel ? Quelle sera sa fonction ? Sa structure, en 

questionnaire informatisé ? Cet outil sera visible par qui et pendant combien de temps ? Quel 

est son usage futur après une session terminée ? Sera-t-il exportable pour une conservation 

personnelle ? 

Puis il y a également eu pour notre équipe de Grenoble particulièrement, lors de notre 

dernière discussion, une question sur l’insertion de la formation à Galapro, dans un cursus 

universitaire. 

 

Le lot Prep 4 s’interroge sur la « création et/ou l’adaptation de méthodologies et d'outils 

d'auto-formation en CATALAN et en ROUMAIN », qui n'existaient pas sur la plateforme 

Galanet. Il s’agit de créer un ensemble d’aides et de ressources, communes à tous les 

participants indépendamment de sa langue romane de référence. L’équipe de Barcelone et de 

Ia� i ont décidé , sur l’espace « ressources » de Galanet de faire une traduction en catalan et en 

roumain des « stratégies de compréhension » avec des textes complémentaires, et d’élaborer 

en français un précis de grammaire du roumain et du Catalan. Sur l’espace d’autoformation, 

les équipes ont créé et mis en place des modules, de type interviews d’étudiants, pour 
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enseigner le roumain et le catalan aux francophones. Il est encore question de savoir si Mons 

traduira les interfaces des plateformes Galanet et Galapro en roumain et catalan. 

 

Les lots Prep 5 et Prep 6 s’occupent de la création d’outils et de parcours de formation. Après 

plusieurs réunions des équipes s’occupant de Prep 1 et Prep. 5, trois modules en ligne ont été 

proposés, pouvant contenir diverses activités,  qui seront déposés dans la base de données, 

tout en gardant à l’esprit la proposition du scénario général. Voici les trois thématiques qui 

pourraient donner lieu à un module d’autoformation. 

Le module A « Le sujet et l’intercompréhension »  aurait comme objectif de développer les 

connaissances des participants sur des situations de communication de l’intercompréhension.  

Le module B « le monde de l’intercompréhension » viserait à s’informer sur les 

connaissances déjà existantes sur l’intercompréhension, à travers des articles, matériels, … 

Le module C « l’intercompréhension en action » s’arrêterait sur la planification, la mise en 

pratique et l’évaluation des propositions de formation à l’intercompréhension.  

 

Certaines questions sont pas encore de réponses, notamment celles concernant les thématiques 

donnant lieu à un module d’autoformation finale, à la répartition entre les équipes, à la place 

et à l’accessibilité des modules d’autoformation 

 

Thématique 1 : se confronter à l’intercompréhension et connaître son profil et ses besoins 

Il y aura une immersion en intercompréhension, pour ceux ne connaissant pas et n’ayant 

jamais été confronté aux langues romanes et une variété de situation de communication orales, 

écrites et en interaction. Ensuite, chacun apprendra à se connaître à travers un portfolio 

personnel avec son profil personnel, professionnel et les besoins exprimés. 

 

Thématique 2 : découvrir la recherche, la problématique et les produits de 

l’intercompréhension. 

Ici nous présenterons la recherche en intercompréhension, c'est-à-dire les fondements 

théoriques, les définitions, l’historique, le descriptif et méthodologie du produit choisi. 

Egalement des fondements de la didactique de l’intercompréhension : les caractéristiques 

générales, les stratégies de compréhension, la notion de langues-ponts. Ensuite la présentation 

des matériaux pédagogiques d’intercompréhension en langues romanes (itinéraires romans, 

Galanet, eurocom, etc.) et le monde de la romanophonie. 
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Thématique 3 : élaborer un programme de formation, c'est-à-dire les caractéristiques du 

contexte professionnel, la programmation, la pratique et la préparation aux sessions Galanet. 

Le séminaire de partenaires à Ia� i en octobre permettra d’éclaircir tous les points en suspend, 

pour l’avancement du projet. 

 
 

C.4.2. Le devenir jusqu’à 2009 

Chaque animateur de session Galanet était formé, préalablement sur Esprit, avant chaque 

début de session. Avec le projet Galapro, il sera donc prévu de les former à l’animation sur la 

plateforme. Grace aux questionnaires de C.Depover qMons, de q1 et q2 et des différents 

listings de participants aux sessions, nous avons pu élaborer une synthèse du public 

connaissant l’intercompréhension31 : 

- hors Galanet 

- ayant participé à seulement une session de formation de formateurs sur Galanet 

- ayant participé à seulement une session canonique pour étudiants sur Galanet 

- ayant participé à seulement une session sur Esprit 

- ayant participé au moins à une session de formation de formateurs et une session pour 

étudiants. 

- ayant participé au moins à une session de formation de formateurs et une session sur 

Esprit 

- ayant participé au moins à une session pour étudiants et une session sur Esprit. 

 

La réunion de partenaires en octobre 2008 sera une phase d’échanges et de décisions sur les 

différents aspects du projet. Quant aux sessions de Galanet, elles reprendront en 

septembre/octobre 2008, jusqu’en juin 2009. 

                                                   
31 Annexe 8 
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Conclusion 

 
Nous l’avons vu tout au long de ce mémoire, les projets Galanet et Galapro sont 

étroitement liés. Galanet, plateforme actuellement disponible pour la découverte de 

l’intercompréhension, sera restructurée par le nouveau projet Galapro. Ce projet, comme 

expliqué précédemment, se structure en lots de travail, tous aussi complexes les uns que les 

autres.  Chaque lot prend forme selon le calendrier du projet et la rapidité de développement. 

 

Le lot de travail Prep 2 nous a permis d’analyser des besoins des nouveaux 

participants, pour adapter une future formation de l’intercompréhension, par le projet Galapro. 

Cette phase d’analyse a été possible grâce aux questionnaires de sondage de qMons, q1 et q2, 

selon les axes déductif et inductif. Les résultats synthétisés sous la base de données ont permis 

de faire évoluer le cahier des charges, pour le maquettage du projet Galapro. Le projet sera en 

développement et conception jusqu’en 2010, date à laquelle il sera possible de tester la 

nouvelle formation à l’intercompréhension, d’ici la, restez en ligne sur Galanet ! 

 

De manière générale, j’ai été ravie d’avoir participé à Galapro, particulièrement le lot de 

travail Prep 2. Cette expérience m’a beaucoup apporté sur le plan professionnel et personnel. 

Ce stage m’a permis de mettre en application mes compétences acquises pendant mon Master 

2 DILIPEM.  

Ma participation à Galapro a été une expérience forte agréable car j’ai pu découvrir 

l’organisation d’un projet européen en langues. Ma première participation à Galanet date de la 

session « l’art di dialogue » en février 2006 mais même après quatre sessions sur Galanet et 

une participation à la formation des formateurs en 2007, je peux constater des progrès encore 

présents en intercompréhension. Donc, vu mon expérience et parcours passés, j’ai pu me 

positionner et remarquer les motivations, les problèmes et les manques au niveau de 

l’apprentissage pour la création des questionnaires q1 et q2. Me retrouver face à de nouvelles 

situations d’apprentissage et de travail à gérer m’a permis d’acquérir des nouvelles 

compétences que je ne soupçonnais pas auparavant.  

Enfin la pratique du stage en cours d’année et la rédaction du mémoire m’ont paru rigoureux 

car cela permet de clore le cursus de formation en deux ans par une expérience valorisante et 

formatrice. 
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Sur le plan professionnel : 

L’autonomie qui m’a été confié, m’a responsabilisé dans l’organisation d’un travail. Il m’a 

fallu apprendre à traiter une certaine quantité de travail selon un temps donné et une qualité 

requise. J’ai pu développer une méthodologie d’analyse et de critique  pour répondre aux 

besoins de formations. 

Cette année, la formation sur PHP était tout nouvelle pour moi, et la conception de ces outils a 

été utile pour compléter et mettre à profit mes connaissances informatiques. Ce qui m’a fait 

déduire que même si l’ingénieur pédagogique n’est pas un programmateur, il doit être 

conscient des tâches à réaliser et des outils et moyens à sa disposition. 

Le projet Galapro est en constante évolution pédagogiquement et ergonomiquement jusqu’en 

2009. J’espère pour ma part continuer à participer à sa création et son évolution, et 

éventuellement tester une formation au final. 

 

 

Sur le plan personnel : 

La participation et l’étude d’une plateforme de projet européen m’ont permis de découvrir et 

améliorer mon répertoire langagier. La conception des questionnaires sur l’analyse des 

besoins et des usages des participants de Galanet m’a permis de laisser libre court à ma 

créativité, tout en me confrontant à des instructions précises d’une situation professionnelle. 

Je suis reconnaissante à Christian Degache qui m’a donné une liberté de conception 

multimédia pour ces sondages. J’ai également pu prendre conscience de l’ampleur et 

l’importance d’un travail collaboratif sur un projet européen en langues. 
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www.coe.int/T/DG4/Portfolio/documents/cadrecommun.pdf 

Didactique du plurilinguisme : 

http://www.galanet.be/publication/fichiers/HDR2006_DegacheC.pdf 

Site du LIDILEM : 

www.u-grenoble3.fr/lidilem/labo/ 

Analyse des besoins : 

http://mediamatch.derby.ac.uk/french/prepare/besoin.htm#intro 

Variables d’environnement PHP : 

http://philippe.medan.free.fr/CoursPHP/phpVariablesNatives.php#Paragraphe1 

Séminaire international « L’intercompréhension entre langues voisines » : 

http://www.galanet.be/publication/fichiers/DegacheC_061106_geneve_pourGalanet.zip 

Rôle du scénario pédagogique dans l’analyse d’une formation à distance : 
http://www.galanet.be/publication/fichiers/jjq-cd-dc2005.pdf 
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Annexes 

Annexe 1 : calendrier de la répartition des lots de travaux 

tableau montrant la répartition des lots de travaux en fonction du calendrier. 
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Annexe 2 : présentation de l’interface Galanet 
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Annexe 3 : livret Galanet 
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Annexe 4 : Charte d’utilisation de Galanet 

Sur Internet tous les échanges sont régis par la Netiquette (conventions de bienséance, de savoir-
vivre élémentaire et de principes de bonne conduite). La charte d’utilisation de Galanet, présentée 
ci-dessous,  en reprend les règles essentielles, elle présente également des principes de 
fonctionnement visant une meilleure pratique de l’intercompréhension. 
Merci de lire ces conseils et règles et de les appliquer au cours de votre participation à la session. 
 

Plan de la charte : 
I- QUELQUES CONSEILS : 
 Respect des principes d’utilisation de Galanet 
 Conseils concernant la forme des messages dans les forums 

Conseils concernant le contenu des messages 
II- QUELQUES REGLES A RESPECTER : 
 Respect de la loi 
 Respect d’autrui 
 
I- QUELQUES CONSEILS : 
Respect des principes d’utilisation de Galanet 
L’objectif principal de Galanet est de développer des compétences en intercompréhension des 
langues romanes par le biais d’outils de communication. 
Pour atteindre au mieux cet objectif, il est important de bien respecter certains principes :  
- Le forum est public : il est accessible par n’importe qui en tant que « Visiteur », n’importe où 

dans le monde, et la trace des sessions  est destinée à rester accessible plusieurs années sur 
Internet. Il est donc nécessaire de faire attention à ce que vous écrivez. 
[Il existe différents niveaux de confidentialité sur la plateforme : 

�  Les interactions et données grand public : forums, profils, trace des connexions et 
statistiques ; 

�  Les échanges et données uniquement accessibles au public pédagogique (participants à 
une session) : archives des chats, documents de la bibliothèque et autres collecticiels ; 
courriers électroniques à large diffusion (destinataires multiples) ; 

�  Les échanges privés dont aucune trace n’est conservée : discussions dans l’œil, messages 
privés des chats, courriers électroniques privés.] 

- Les différentes langues romanes présentes sur Galanet doivent être considérées sur un plan 
d’égalité. Il est donc nécessaire de faire l’effort de comprendre les messages, quelle que soit 
la langue dans laquelle ils sont écrits ; 

- Pour résoudre certaines difficultés, n’hésitez pas à utiliser l’espace d’Autoformation et les 
ressources disponibles sur la plateforme. Vous pouvez également faire appel aux autres 
participants et, en dernier lieu, vous pouvez aussi solliciter un animateur; 

- Pour éviter les répétitions, il convient de lire l’ensemble des messages du sujet auquel vous 
souhaitez participer… Le débat n’en sera que plus pertinent ; 

- Pour le bon déroulement de la session, il est important de bien respecter les consignes 
propres aux différentes étapes du travail.  

  
Conseils concernant la forme des messages dans les forums 
Lorsque vous rédigez un message, pensez toujours aux destinataires, à leur diversité de langues et de 
compétences. N’hésitez pas à prendre le temps de réfléchir à ce que vous souhaitez écrire.  
Pour une meilleure pratique de l’intercompréhension, il est souhaitable de respecter les principes 
suivants : 
- Utilisez de préférence votre (vos) langue(s) romane(s) de référence (en général votre langue 

maternelle ou une langue dont vous avez la maîtrise). N’oubliez pas de remplir votre profil  afin 
que les autres participants connaissent le statut de la langue que vous utilisez… 
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- Soignez votre orthographe et évitez les abréviations, vous faciliterez ainsi la compréhension 
de vos lecteurs ;  

- Soyez concis : les messages trop longs sont rarement lus. Écrivez aussi des messages clairs 
pour que les autres intervenants aient plaisir à vous lire et à vous répondre ; 

- N’utilisez pas des formulations ou du vocabulaire trop difficiles ; 
- N’hésitez pas à exprimer vos émotions en utilisant des émoticônes ou « smileys », des signes 

de ponctuation ( !! ; ?? ; … ), des majuscules (Attention toutefois à ne pas en abuser. En effet, 
sur Internet, écrire en majuscules équivaut à crier, il faut donc l’utiliser à bon escient). 
 
Conseils concernant le contenu des messages  

- N’hésitez pas à demander de l’aide, des explications, à poser des questions dans les forums. 
Cela génère en effet des échanges plurilingues et ne gêne en aucune façon le débat sur le fond ; 

- Lorsqu’une question est posée sur le forum, répondez sur le forum. La question ainsi que 
la réponse que vous y apporterez sont susceptibles d’intéresser d’autres personnes. Faites 
profiter tout le monde de vos informations ! 

- Pensez à utilisez le copier/coller pour interagir dans un forum à partir du discours des autres. 
C’est un bon moyen pour citer les propos de quelqu’un à qui vous faites référence et ainsi 
clarifier votre message ; 

- De la même façon, n’oubliez pas de nommer les personnes à qui vous répondez, votre 
contribution n’en sera que plus claire. 

 
II- QUELQUES REGLES A RESPECTER : 
Si vous désirez participer à une session Galanet, vous devez vous engager à respecter les règles 
qui suivent. 
Respect de la loi 
Vos messages doivent se conformer à la législation en vigueur. Vous trouverez donc ci-dessous une 
liste non-exhaustive de ce qui est illicite : 
- la pédophilie 
- l'incitation à la haine raciale 
- la négation des crimes contre l'humanité 
- l'appel au meurtre 
- le proxénétisme 
- l'insulte (expression outrageante, terme de mépris ou invective) 
- la diffamation (imputation d'un fait portant atteinte à l'honneur ou à la considération de la 

personne physique ou morale, ou du corps auquel le fait est imputé) 
- le piratage informatique (incitation au piratage, mise à disposition de logiciels pirates ou de 

programmes destinés à une utilisation frauduleuse des logiciels) 
- le non-respect du droit d’auteur. Veillez, notamment, à prendre en considération ce point lors 

de la collecte de documents pour le dossier de presse. (Pour plus d’informations : 
http://www.educnet.education.fr/juri/auteur1.htm ) 
Respect d'autrui 
Comportez-vous sur la plateforme comme dans la vie réelle. Respectez les règles de politesse 
valables habituellement au sein de toute communauté.  

- Soyez courtois et sympathique pour que les espaces de communication restent des espaces de 
convivialité ; 

- Pour le bon déroulement des échanges, veillez à bien respecter l’avis d’autrui. Il faut exclure 
systématiquement les insultes personnelles entre les participants. On peut critiquer les arguments, 
mais pas les individus ; 

- Évitez de réagir trop vite quand un sujet vous tient à cœur. Prenez du recul avant de répondre 
sinon vous risquez d’utiliser des mots qui dépassent votre pensée.  

Si vous ne vous conformez pas aux règles concernant le respect de la loi et le respect d’autrui, 
les responsables du forum (coordinateurs et animateurs) pourront supprimer les messages 
inadaptés, voire prendre des mesures plus importantes à l'encontre des auteurs fautifs en cas 
de récidive. 
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En validant cette charte, vous êtes conscient que les messages publiés dans les forums resteront 
accessibles au grand public plusieurs années sur Internet. Vous acceptez également que les 
propos tenus, à l’exception des échanges privés, soient utilisés, sous couvert d’anonymat, à des 
fins de recherche (publications, communications) ou à des fins pédagogiques.  
 
 

Annexe 5 : niveaux communs de compétences du CECR 

Echelle globale 

 
 
 

Annexe 6 : résultats Depover juin 2007 

Analyse des questionnaires transmis en juin 2007  

Comme convenu lors de la réunion d’Aveiro, nous vous envoyons sous la forme de tableaux de 
pourcentages les résultats de l’enquête proposée en juin 2007. 

Pour réaliser cette enquête, nous avons envoyé plus de 900 questionnaires par voie électronique 
aux participants dont nous disposions des e-mail ou via les responsables de formation qui ont eux-
mêmes contacté les étudiants dont ils avaient les coordonnées. Nous avons reçu 41 questionnaires 
complétés dont 37 utilisables pour notre enquête. Le tableau 1 vous donne quelques indications sur 
le profil des répondants, à savoir qu’ils ont majoritairement (41 % + 38 %) moins de 35 ans et qu’ils 
ont été surtout actifs lors des deux dernières années (38 % pour 2007 et 28 % pour 2006).  

 

Tableau 1. Profil des répondants. 

Pour poursuivre l’analyse des besoins, je vous propose de réagir par rapport aux tableaux 2, 3 et 
4 en les commentant et  en nuançant les résultats obtenus en fonction de votre propre expérience de 
Galanet ou en fonction de celle des collègues de votre université. 



 

 

89 

Ce que nous attendons c’est un commentaire, plus ou moins long, pour chaque tableau que vous 
pouvez nous transmettre directement par email. Ces commentaires nous servirons à compléter 
l’analyse des besoins. 

Comme l’indique le tableau 1, les données sont issues d’un échantillon assez diversifié couvrant 
des sessions de 2004 à 2007. Par la suite, nous vous proposerons de réagir à partir de tableaux issus 
d’un échantillon ciblé sur une seule session (celle qui s’est terminée en décembre 2007). 

  

Tableau 2 – Fréquence d’utilisation des outils et des espaces mis à disposition dans Galanet 

 

Tableau 3. Facilité d’usage des outils et des espaces mis à disposition dans Galanet. 

 

Tableau 4. Pertinence pédagogique des outils et des espaces mis à disposition dans Galanet. 
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Tableau 5 – Degré d’accord relatif aux spécificités pédagogiques du scénario Galanet 

 

Annexe 7 : résultats Depover décembre 2007 

Analyse des questionnaires transmis en décembre 2007  

Comme annoncé dans notre email précédent, nous vous envoyons sous la forme de 
tableaux de pourcentages les résultats de l’enquête proposée en décembre 2007. 

      Cette enquête a été réalisée sur base de la session  (12 personnes ont répondu) qui s’est 
terminée en décembre 2007 et qui a été animée par notre collègue  Jean-pierre Chavagne. 

 
Comme pour les résultats de juin 2007, je vous propose de réagir par rapport aux 

tableaux 1, 2, 3 et 4 en les commentant et  en nuançant les résultats obtenus en fonction de 
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votre propre expérience de Galanet ou en fonction de celle des collègues de votre université. 
Il serait également intéressant que vous puissiez comparer les données du questionnaire de 
décembre 2007 avec celui de juin 2007 pour mieux apprécier l’effet « session » qui a été 
évoqué lors de la réunion d’Aveiro. 

Ce que nous attendons c’est un commentaire, plus ou moins long, pour chaque tableau 
que vous pouvez nous transmettre directement par email ainsi que votre avis par rapport aux 
éventuelles différences entre les résultats de juin (multisession) et décembre (monosession). 
Ces commentaires nous servirons à compléter l’analyse des besoins. 

 
Tableau 1 – Fréquence d’utilisation des outils et des espaces mis à disposition dans Galanet. 

 

Tableau 2. Facilité d’usage des outils et des espaces mis à disposition dans Galanet. 

 

Tableau 3. Pertinence pédagogique des outils et des espaces mis à disposition dans Galanet. 
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Tableau 4 – Degré d’accord relatif aux spécificités pédagogiques du scénario Galanet 

 
. 

Annexe 8 : bilan des formations à l’intercompréhension sur Galanet 

Les sessions de formation à l’intercompréhension sur la plateforme Galanet réunissent majoritairement des 
étudiants, mais aussi quelques équipes de lycéens et d’adultes non-étudiants. Elles ont lieu depuis début 
200332.  

Au total, plus de 2000 personnes ont été inscrites sur Galanet depuis sa création33.  

Les sessions en cours (en vert les sessions canoniques pour étudiants en bleu les sessions de formation de 
formateurs, en rouge foncé la session de gestion de projet) 
-  Organisession (2005-...) accès limité  
-  Descobrindo as Línguas Românicas (sept-déc 2007)* 
-  Allegro vivace 
-  Rosa Rosae   

                                                   
32 Accessibles en tant que visiteur sur www.galanet.eu , rubrique « sessions », puis clic sur « visiteur ». 
33 1505 pour De Lièvre (2007 : 511) début juillet 2007 tous statuts confondus, 2140 le 23/04/08 
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Les sessions terminées34 (en vert les sessions canoniques pour étudiants, en bleu les sessions de 
formation de formateurs) 

-  Outono aí primavera aqui (sep-dec 2007) 
-  Brasil 2007 (ago 2007) 
-  Visión panorámica (janv-juin 2007) 
-  Entre Línguas e Culturas (fev-mai 2007) 
-  Natal (nov 2006)  
-  Para cada frontera hay un puente (oct-dic 2006)  
-  Paraíba (aou-sep 2006)  
-  Échanges belc06 - (jui 2006)  
-  Sessione SSIS (mai 2006)  
-  L'art du dialogue (fev-mai 2006)  
-  Idee a confronto (ott-dic 2005)  
-  Belcalanet05 (jui 2005)  
-  Verba Rebus (fev-mai 2005)  
-  Sessione ottobre novembre 2004  
-  Session BELC-2004 (jui 2004)  
-  Canosession (fev-mai 2004)  
-  Pseudosession (fev 2004)  
-  Protosession (fév-mai 2003) (ancienne plateforme)  

 
Les sessions pour apprenants 
On pourra se faire une idée de l’ampleur du public concerné et du volume des échanges au vu des indicateurs 
chiffrés du tableau ci-après, concernant les 12 sessions avec étudiants les plus représentatives des objectifs du 
projet35, dont deux en cours à cette date. L’espace-forum cumule au total pour ces 12 sessions, près de 13000 
messages et les archives des chats font état de près de 250 clavardages d’au moins une page36.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
34 Certaines sessions à peine commencées figurent également sur galanet (cf. infra), je plaide pour une 
suppression ou un archivage non public. Je ne les fais pas figurer ici. 
* La session “en cours”  « Descobrindo as Línguas Românicas (sept-déc 2007) » est également dans ce cas 
35 C’est-à-dire conformes aux objectifs et au scénario. 
36 Le tableau est incomplet car certaines données ne peuvent pas être consultées si l’on n’est pas inscrit comme 
participant à la session, ce qui pose un réel probléme. 
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Session �  Allegro 
vivace 
2008 

En cours 
22-04-08 

Rosa 
Rosae 
2008 

En cours 
22-04-08 

TOTA
UX 

N° equipes 8 10 128 
Participants 
inscrits 

155 163 
2140 

Au moins 10 
connexions 

68 23 
1213 

Au moins 1 
message ds 
forum 

79 59 

1262 
Nb messages 
forum 

540 143 
12827 

% étudiants    
chats effectifs    

 
12 « dossiers de presse »37, produits du travail collaboratif des réseaux d’équipes, ont été réalisés jusqu’à 
présent (deux autres sont en cours de réalisation). Ils sont en accès public depuis la page d’accueil du site. 
 
Les sessions de formation des enseignants 
Les autres sessions enregistrées sur la plateforme Galanet sont des mini-sessions de formation de formateurs : 

                                                   
37 10 issus de ces douze sessions plus deux de sessions de formation de formateurs. 

Session 
�  

Prot
o-

sessi
on  
200
3 

Cano-
sessio

n  
2004 

Sessio
ne ott-
nov 
2004 

Verb
a 

Reb
us 

2005 

Idee a 
confr
onto 
2005 

L’art 
du 

dialog
ue 

2006 

Para 
cada 

frontera 
hay un 
puente 
2006 

Entre 
Línguas e 
Culturas 

2007 

Visió
n 

Pano
rámi
ca 

2007 

Outon
o aí 

prima
vera 
aqui 
2007 

ss-
tota
l 

N° 
équipes 

10 13 6 18 4 15 9 13 10 12 
110 

Particip
ants 
inscrits 

141 245 54 244 75 247 176 210 196 234 
182

2 
Au 
moins 
10 
connexi
ons 

86 149 37 166 51 134 99 137 106 157 

112
2 

Au 
moins 1 
message 
ds 
forum 

94 138 39 151 55 134 115 131 109 158 

112
4 

Nb 
message
s forum 

716 1028 272 1198 510 1416 1473 1974 1169 2388 
121
44 

% 
étudiant
s 

51% 90% 76% 87% 83% 92% 96%  ? 94% 88% 
84
% 

chats 
effectifs 

�  30 �  40 �  12 �  60 �  15 �  30 15 ? 29 �  40 �  
270 
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·  « Session BELC-2004 (jui 2004) » ; « Belcalanet05 (jui 2005) » ; « Echanges belc06 (jui 2006) »  organisées à 
l’occasion du stage d’été BELC mis en place à l’Université de Caen par le Centre International d’Etudes 
Pédagogiques 

·  en Italie (« Sessione SSIS (mai 2006) »),  

·  au Brésil (« Paraíba (aou-sep 2006) » ; « Natal (nov 2006) » ; « Brasil 2007 (ago 2007) »)  

·  à l’Alliance Française de Bruxelles « Fòrum (sep-nov 2007) » 

 

 

[Attention, certaines sessions sont archivées mais pas achevées voire à peine commencées :  
« Challenges 2005 – test » 
« Formation de démonstration (nov 2006) » 
« À Descoberta das Línguas Românicas (sep-diz 2007) » 
« A supprimer » 
« À Descoberta das Línguas Românicas »  
« Descobrindo as Línguas Românicas (sep-dec 2007) » 
; y compris une session “en cours” : « Descobrindo as Línguas Românicas (sept-déc 2007) » : à supprimer 
ou à archiver sans accès public ?] 

 

A deux reprises, début 2006 et début 2007, une formation en ligne spécifique à la formation des animateurs-
tuteurs de Galanet a été mise en œuvre dans le cadre du projet FLODI (sur http://flodi.grenet.fr/esprit). Une 
cinquantaine d’enseignants au total ont participé. Ccompte tenu du lancement de Galapro, cette formation sera 
a été reconduite en 2008 avec accès libre sans calendrier mais avec quelques nouveaux inscrits. 

Session 
�  

Ses
sio
n 

BE
LC-
jui 
200
4 

Belca
lanet0

5 
jui 

2005 

Echang
es 

belc06 
jui 

2006  

Sessi
one 
SSIS  
mai 
2006 

Paraíb
a aou-

sep 
2006  

Natal 
nov 
2006 

Brasil 
2007 
ago 

2007  

Fòru
m 

sep-
nov 
2007 

Totaux 
 

N° 
equipes 

2 2 2 1 3 3 11 6 30 
 

Particip
ants 
inscrits 

24 27 21 6 30 41 67 52 
268 

 
Au 
moins 
10 
connexi
ons 

15 10 10 3 2 3 18 17 

78 
 

Au 
moins 1 
message 
ds 
forum 

18 18 17 6 8 18 34 20 

139 
 
 

Nb 
message
s forum 

122 95 104 7 18 63 229 131 
769 

 
% 
étudiant
s 

14/
24= 
� 58

,3  

21/27
= 

� 77,7  

17/21= 
� 80,9 

5/6= 
� 83,3 

29/30
= 

� 96,6  

38/4
1= 

� 92,
6  

57/67
= � 85, 

07 

33/52
= 

� 63,4 214/268=    
�  79,85 

chats 
effectifs 

        
 



 

 

96 

Par ailleurs, la session « Organisession » sur Galanet, dédiée à l'organisation des sessions à venir et à la 
discussion des perspectives du partenariat autour de l'intercompréhension, notamment au projet GALAPRO 
(2008-2010), est réservée aux membres du projet et aux personnes ou organismes désireux de participer aux 
prochaines sessions d'intercompréhension et/ou à la définition de nouveaux projets. 
 
Modalités d’intégration 
Chaque institution ou association est libre d’intégrer la formation à l’intercompréhension dans son plan 
d’études local comme elle le souhaite. A Grenoble par exemple, des parcours de formation à 
l’intercompréhension, visant principalement cette fois la compréhension plurilingue38, en guise de préparation 
à la participation à une session sur Galanet, ont été mis en place sur la plateforme Esprit 
http://flodi.grenet.fr/esprit depuis 2004-2005 et fonctionnent pour la 4è année consécutive dans le cadre de la 
formation en langues des non-spécialistes et, depuis deux ans, dans le cadre de la formation à la didactique des 
langues romanes des étudiants de master.  

 

                                                   
38 En mettant notamment à profit les ressources réalisées par les différents projets, les cédéroms Galatea, les 
modules d’Itinéraires Romans, la grammaire contrastive de Eurom4 et les tamis de EuroCom, leurs procédures 
présentielles… cf. Carrasco, Degache et Pishva dans Les Langues Modernes n°1/2008 (www.aplv-
languesmodernes.org > Connexion > Login : CDegache > Mot de passe : az8LD4 ) 


